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PART

I.

DIALOGUE.

/Conversation in family./

Kother:/Children, I an=
regquesting you to-eit
quietly. In (of)-ne
aches head./

Petersfama, Ficholas all
tlule kept-tossing
stones when wc were=
returning-selves out-of

school.
1./Nicholas, how-nany (of)=-
times I to-you was-zaylng
not to-do (of)-thisz/
Nicholaa:/I done-threw
only one stonc.../
M./Right-here for this will
entire evening to-sit in
cottage. Have home worke/

N./I just-now was-doing
herse.
M./But probably not finished-
= doing./

No/Yot finlshed-doing./

¥./Why not finished-doing?

~ "What you done-hindered?/
H./T was=writing letter
= to my friend./

M./Well, and have-written?/

N./Ho, still rot have-

= wrltten. Tomorrow will-
; finish./
M./ihether thou has-returned

book to library? Thou art- =

A feanlly discussion.
liother:Children, please sit

qulctly. I have a headache.

Peteriiion, llck kept throw-
ng rocks while we were
coulng bask from school.

s I'lck, how many times have
T I told you not to do 1t%

licholas: I only threw

Clle pebble.
Just for that you'll stay
in the house all evenlng
long. lave you any home=-
work?
i« I was dolng it Just
~ a while ago.
Put most likely you didn't
finish 1t.

H. ¥o, I didn't.

Iils

He.

M

Yihy didn't you finlish 1t?

Wwhat kept you from dolng 1t%

He I wrote a letter to a

~ friend of mine.

i'ell, did you get 1t

finlshed?

N« No, I haven't finished

T 1t yet. I'11l finish 1t
tororrow,

Have you returned the book

to the libraryt? This is the

i

gggﬁi ¢ her elready third t%ird week that you've had
N./5t111 not have-returned. "%, [ haven't returned 1t
always returned bookas i ye{. I always return

g;ggggén?yt now have=

books on time, but this

M./0lga, whether thoy already . o1 fime, I EoTERt ) caned the
g~ 0 = rug yet?

ast-cleaned rug?

+/5t111 t.
X /?n hiEowhola hour

~ done-tardle

I waa=-clean-
but
Al gt %1 not %ﬁve—iig shed./ LR
fa /M a 7o} ou today anegw L al
Sl e ] Ped-self to stnool?/—

e llot yet., I spent & whole
= cleaning 1t ute{
wers you late ™

a, wh
sgain today?

to schoo



!
UACTVHA T.

glnnér.
Poaudnra B pon J H i

! / ! ! r ’
Maru: JLitTu, A npomy Bac cumiT TUxo. J MeHe
GondTe rononé.
! ud 4 / !
Netpo: M0, Muxdna BBech 4ac KANAB KaMiHuA,
/
KOMK MM nuaeprénnca 3i wkdmm,
!
Meru: HHKJHO, CKinbxu psa{B A rcﬁf ronopfna
He podﬁ}u usuré?
/! Fi 7 / /
Mukona: f KMHYB TifbKM ONMH KaMiHB...
/ ’ 14
Hérn: Or 3a ue anem uinuii Beuip cnnfrﬂ B xaTi.
Hésm nouémnn poGJ;y?
/ ot o
an&h&: A TinpxuMmo poGHME 1i...
MdTu: Ané nandsHo /néino/ He apocé;.
Huk&ha: He apoﬁdﬁ.
Méwn: QOn§ He apoﬁﬁi? llo Toﬁf nepemn&huno?
Muxdna: f nucds nucr no uord npﬂ;renn.
MdTu: Hy, i nanucds?
Muxona: Hi, me He Hanchn.
e ———
u&;n: Yu TH nonepnfa nn‘ry no didniOTS&H?
ol
Tu rpuuésm if BXEe Tpé}iu THUXOEHE.
I
Mnxéﬁa: lle He nonepufn. i adn:nn nNoBepTAB
’
KHATY nqdhso, a Tend% 3a6yB.
F e 7
M‘;n: Onsro, UM TH Bxe BUUMCTHIAS KUINUM?
. ’ Y
dhbra: lle vi. A umcTuna Horo uimy rugﬁhy,
ané uwe e ckinuina /aaxiuuﬁha/.
! /
MaTu: Mnxéﬁne, uou{ TH csor&hﬂi andhy aanisHUBCR

/cniauﬁacs/ no mxéﬁn?
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Michaol :/I not had-awakcnod-
EE in=tine. (uot)-any=-
one mo not had-swakenad.

Mother:/How (not)-anyone not
ad-awolkened? I after-all
done-ssld to-Clga that she
you get-awalenoda/
Olga:/I twice was-waling
m, but not could to-
get-awakened. Ile was=
sleeping very soundly./
K./(0f) -comlng (of)-time I
will self thou (to)-be-
waking. And right-here
and Daddy done=-came./
Father:/Good evening! (0f)-
what this you are shouting?/

Me/(0f ) =nothi f}-scrious.
i /&hy}aoolatgg/{o Yesarlol
F./Went over stores./

M./Vhet thou there was-doing
80 long-timet
F./Was=buying costume./

¥./\lell, and have-bought?/

E./Not_have—bought, because
not was (of)-my (of)-size./
E-/Whether thou hast-paid
coins £°£ a5 and
sctricit ZZ )
F. 1 -Know e—for'otteq.
ways pdid in-tim&, anc
this time have-forgotten,

M./(0f)-nothing. I also
T aometimes forget various
serious things./

Michaels I didn't weke up 1in
16, No one woke me up.

jiother: lfo one woke you upl
DUt [ did tell nlga to wake
you up.

Olga: I tried to wake him
up twice, but I couldn't
do 1t. He was sleeping
very soundly.

He Hext time I'll wake you
up myself. Oh, here
comes Laddyl

Father: Hello, everybody.
What are you all shouting

H.aﬁg%ﬁgnglsericus. Why are
%
F. oﬁesg g%&ﬁg from store

to store. ]
ilhat were you dolng there
for such a long time?

I was buylng a suit,

= |

fell, and have you
bought one?®

I didn't, becauss they
don't have my size.
Have you Eaid for the
£as ahd electriclty®?
You know, I forgot. I
always pay on tlme, but
this time I forgot 1t.
That'a all right. Some-
times I alaso forget
important things.



Muxéﬁno: A He npcrmfnyncn aua’c}m. Hix‘rc{
Heué He poaGynﬁB{ He aﬁynﬁs/.
Hé.'rn: Ax ﬂi.xu'cir He poacym{s.’ Hx cnaaéna O';mai,
oo Bcué 'retie'r poaﬁy.us{na.
_g’:_:ggg: H na:{ui Gym{na iiorc;, a..ne’ He uorna{
poadym{m. BiH cnas n,)’:xe n{uuo.
L{!ﬂi Ha.crfnﬂoro pJay A ﬁfny caué -reﬁe’ Gynu"m.
A ocs i TéTo npni'mo’n. .
Béuno: .HJﬁpm‘; né’qip! qorcf ue BM rmacy’swe?
ﬁ'l_'g: Hiuwdro cepiidanoro. '-Iouf rax nfsno?
Eéfuxo: Xomfa no uaraadnax.
ﬁ'm_: llo T# Tam 9065{3 rak ndsro?
Bé!‘bko: Kynynén Koc'rlgu.
H___q{'r_n: Hy, i KJ"T.IE{B?
Ba’uxo: He uym(n, 6o He ﬁy.uo’ uoré po’anipy.

/
Héﬂt: Un i sannaThs rpowi 3a ras i ene’wrpmcy?

|

EdTexo: T aﬂa’sm, aauyfn. aafmxnu nnaﬂ{n nué’cno,

a uwro’ pisy aaﬁfn.
: Hiudro. f rakdx udcom /i{txonu, i’;m,ui/

3

aaﬁyne{m pifaui cepﬁo’aui pe’ui.



PART 1II.
GRAMMAR «

Par.l. Perfective and Imperfectlwve Aspects.

A most lmportant difference in the relationshlp between
English and Ukrainian verbs 1e¢ that where English has one verb
with many tenses, Ukrainian has alternate verb forms with fewer
tenses. These two Ukrainian forms are often called "twin-verbs"
however, to deal with them separately, one form is designated
the Imperfective aspect, while the alternate 1s known aa the
Perfoctive mapact of a verb.

I. The general 1dea of the lmperfective aspect.

1. The lmperfective verb emphasizea the ?rocasa of
the action itself and not a result or completion .
exXpresses:
a, habitualness or repstition of an action, in which the

acEIun [the process self 1s emphaslzed.
nnm& nmcrn I always write lettersa
o-aur aificpxoumy. in English,
Kdxmoro Béuopa A unren I read an English news-
anraificery raséry. paper every night.

b. an action in progress, when the action 1s of some
duration. Herse agaln the smphasis is on the actlon
TEself (process). During the period of time of the
action other things may occur,

Bim macds, ndmu a rozopﬁ'x. He wrote while I was
speaking.

7 !

Koatk 2 unrdn HOBY PaseTy, While I was reading

npulmoe uift Gpar. the latest paper, my
brother came,.

Budpa a nncas TDH roginm. I was writing for three
hours yesterday.

Mod cecwpé su({pa nné’uepl Last night my sister
n{na: né6pe rpdna ma played the piano
nianinro. very well.



2. The imperfective aspect may be used 1n three
tenses: present, past, and future.

3. Certailn adverbs and adverbial expresaions of time
require the Inmperfectlivs aspect. 1Ihey emphaslze the repetl-
tion, hablIfuginess or cuntinui_i of the actlion.

Bénxnn = always

ek )

n:ﬁnn 1)' - sometimes, at times
ydcou

HOKM - while

q4cTo - often

pinxo - seldom

ndBro - for a long time
nneczjéufmm) meEs - all day long

38Uy (s} = usually

every time
every morning
every evening
every day
every night
every week
every month
every year
every autumn

ndxmoro pésy(mo y)
oro (m?pg.ﬂgy
uﬁwo Béuo onéuopa )

ROxHOrO mHA F:o.n

ROmHOY HOul ndq}]
ngmt}ro THRHA ? 1 )
rdmHEoro uicaua (mom cﬂun
RdEEOro pdx Emopdny
KdmnoY dceml (modcemi)

II. The general idea of the perfective aspect.

1, The psrfective aspect emphaslizes the result, achieve-
ment or completion of an action or state of Telng.

a. The perfective aspsct expresses a aingle actlon
in the past or future., The emphasls §a not on
the actlion 1tself, but on the result or comple-
tion of the actlon.

fl sanucés mmer, I wrote a letter.

fl npounrds xmdry. I read the book
{through).

Bix rymds dmro. He bought a car.

Mn npufxnnl B Hidts. We arrived to (in) Kiew,



b. The perfectlve asspect 1s used to axpreas.an actlon
of short duration, with emphasis on the result or
completlon of that actlon.

'
A nodéuun fioro. I cought sight (saw)
him,
fl mouys ndbwpia. I heard a shot.

2. Poerfective forms have only two tenses: future and
past. (They are never used in the pressnt tense.)

3. A perfective verb cannot be uaeg in combination
with such words as 3BmudflH® (usually), (always),
gdero (for a long tImeJ, GdcTo (often), 6tc.

; 4+ A perfective verb,cannot be used after the verbs
noyas (began), and kiHuHE (fInished).

5. A perfectlve verb never renders the English pro=-
gressive form (such as "was writing", "will be writing",
eto.)

Par.2. @General hints for use of an imperfective or
perfective verb,

Bi mime mmcr. He (writes) is writing
a letter,

Homt Bim mmoam aﬁcT, When he was wrlting

A unrds rasdry. the lstter, I wes
reading a newapaper,

f
Big ndero mucam neft He wrote this letter
OTe for a long time.
Bin manmcd® micT. He wrote the letter.

An Imperfective wverb must be used;

l. When expresslng present time.

2. When it can be rendered by any English progres-
aive form (was do&;&, hes been reading, stec.).

3+ When the ea of habitualness or duration 1a
emphasized by such words as oTO, gdnro etc. or 1s
otherwlse clear from the context,

If thers 1s no indication of "imperfectiveness" =
use a perfective verb.



'
Par.3. The differenca betwesn BBeck and Oimu#,

’
In some cases peech (meA, Bee ), uimmit (ufm,nina]
ara interchangeable. Tor exeample:

!

fl npamxaf:n yBech NeHb., I worked all day long.
’

H npamosén uinu#t meun. I worked the whole day.

’ ’ ’
However, the word miamii (mima,nize) which means "whole",
"entire", "full", Tunbroken", Ts used if 1t denotes an

unusual amount of somsthing.

Bi{.n nexnsfs x.‘Bo’pnﬁ He was sick for
ufauit piw. a whole year.
7
Ue#t uvongeix nﬁhnp This man drank up
uiny nasmty ropinrm. a whole bottle of
vodka.

Par.4, The difference between the verbs
MOBEPTATA  and TNOBEDTATHCA.

/
The transitive verb MNOBEPTATH meaning "to return"
in the sense of giving back something.

! /
fl moBepTaR HHWrY B I am returning the
Gicniorexy. book to the library.
/
The intransitive verb nonegzarnca means "to return"
in the sense of golng (comlng) back,

f nonepr.'{bca .uo.nc’rl.w. I am returning home,

/
Biu nomeprarThCA 3 He 1s comlng back
lli'c'm. from the clty.



_PART III,

EHOMIWORK,,

HOTE: Do not make any notations in the text=book,

I, Translate into Ukrainian:

Dear Mary,

My son Peter is fourteen years old, I'm very sorry but it's trus
that he doesn't like to study and work, He goes to achool but the teach-
ers say that he ias a poor student. Hs always sleeps very soundly. (Hia)
father used to wake him up every morning, but last time I did. Today I
wakte him up at seven o'clock and agked him if he has finighsd his homework.
He said: "I didn't do it becouse I got very tired yesterday. You lmow I
write ‘w homework on time every day, btut last night I didn't write it."
Then I told him: "It isn't true. You have forgotten about (your) homework
very often, and you forgot about it now. Did you polish (clean) your shoss
laat night?™ And he told me agaln that he polished his shoes every evening
but forgot to do it yesterday. But now he isn't late for school any mors
as he used to be befors. He alaso used to throw stones sometimes on the
roof of our neighbor's house and shout undsr his windows but now he plays
quietly, Hs just got up and went (started for) to school, I bought him &
nice gray suit the day before yesterday, I always bought him cheap suilts,
btut now I bought an expensive woollen sult, I took size nine for the firgt
j_j.gg', I don't think that the sult will be tooc big for him, Next week I
want to buy him a new shirt and a jacket,

Your sister, Olga,

10



II. VWrite 10 sentencea, using the following words and phrases:

1. l'l.rra'ru;n muu{cnun. 6. Tpm.c&’e ui’m{o.

2. 3anzamiza sa. 7. Ydcou.

3. Hepemuo.ma’e. 8. PanGokm .

4. Jloxm. 9. Ciusmatt mom, nnoui’.
5. I‘a.na.cfmn. 10, Adera.

11



PAHRT IV,

Tranglation and Conversation.
Ay

’ ‘ ’ ’ g
Pano npﬁﬂul MeRe poudyuiie il 4ro # niiﬂ.UE{B, o wu Inemo Ao

ufera nynysdrn o h vbeni, T.fm-;f dy.uo’ TO,B;{ siciundnuars pg-

’ ’ ’
kiB. fl cdie cxinwls necdmd wuec. A afvaw, Ba poaw{e're, mo

14 ' F 4
sndunTs HoBME woctdw nan cfna Gﬂmom cennnfial Tpn um{w Tpé=

6a ckasfru, wo nocrfmmoro pdiy n was fxars no seafroro ufera #

ym{mcn B yuisepcuréri. Hosit# wocrdu nnn ubwe snéums ,:Lﬁ:a Ga~-

H;.;'I‘E{HHHE ;
Homn poaﬁynﬁn vene wif Uy nosd#t xocThu nan ciffin ufq-
TéTo soro cenanfua ¢ snuudfinon

?
llo Bin crasds? _ X plm? .
55 Hynu a2 uaB fxamn_nacryfumoro
CE{J'II:HM poxis wend -roni’ y pdry
, yag Youy moeftt xocrfm sudums mns
flioft (HO'I‘];I\Iﬁ)’ wac s uéne rar Gardro?
cKinumfBT

’ ’ '
Yades nems wn xondnn 3 omnord werasfia mo Thworo, Tdro xorfa

Rym{'m m{ﬁp:m noahr{nuﬁ, and neme:i-i xoctéM. B onHouf ua.ra.alfni

MM anaﬂnmﬁ 'ra.mfﬁ ROOTK{M- Bin dys cnpé’a,ni né’dpnﬂ i namé’naﬁ, a.ne:

Ea.xca..nh, He Morg po’auipy. Hpsfsna, ue OyB cnpor{d':anﬂ pfauip (no’-

/. z, ! ’ F4
uep), moTpuit & sEuuAfiHO HocHB, ane R CyB BeIMHMM xndnuem 1 met

nucwﬂ! Gyn anidt nna uéne.

12



Tnrelhinas
Ilo i pofitnm BBech mens? S 6y ndwep (pdauip)

pord ROOT
findit xoemdu xorls Hyné'rn Wi frdh pdamip (nduep) woo-'

PPN, . DOt i
AnA MEHe?
Homd n o.uarafnca, wraml Gy.nf kopdrel # nyabn{. Bom( rcryan
wend cxplss 1 nepemxomsdnu xonfru. Hocrdua cépox mpfroro mdle-
pa, HA NWANEs; HE 6y.no’. Tdro samurds npu.na.m:uf: "‘Ioug'r' i m'ra!m’
'rs.lt.': Rop(f’mi? Ocrekmnoro po’xy, nem’arde, xocrifir wdin .llo’nrl it
n.ulpri nﬂ’au{?' Hpona.ae'ub cnoxfiuo signonfs: "Ocrdunsoro plry
sl mfme noodmm wiplrd # adert mremd, a usord puy wéoars cue
: 'ra.u{ % nopcfwxi # nyshxi’." - *Vdwe e # nptfs.qa, - crasds ndriu
vdro, - ané, va mans, y word cfsa ndrx samminwca 'rax{, fK OC=
rdsuroro péxy, a udwe wdeirs crdmm nlemi.
Trdunns

Hni’ dy.mt' mram{, RQJ]I{ A Huf Gym{ mmm: ocrdumporo

fix « ceod n%mﬂﬂ ;ﬂ:nx? Oo ai.qnoni:a npoméﬂig

U B R Wil Gyp xoomdu o cxasds ndriu rdro?

edpox oro pdsuipy?
lipo mo _sanwrds Tdro nponasud?

Tor< gua s nomeprdmmon moxduy ul ® umw. Mk sy nesudeno
ma Boxsdn 1 oniswfomes ma ceift nftsg. Tpdoa Gymo uemdrw micrs
roadn add #rx nimxe. Mu nyfee srowfmos 1 vouy siplmeny me fvm,

a qen!m HA mgia.u.

13



/7
MurankR:

’ - i
Un wi myWHAM moon Tord Bijo e wdima Gynﬁ apodfwu?
TR iy = et
Yu ww Syaf sudcwo Ha BOK- lio i efpinwmm?
adani?
L !
Yy mu cluw B ndIanr Yowuy wum aﬁﬁimunn verdTn?

S
i ndero Tpéﬁa Gyﬁp YEHA L
Ha Tmuwit (zaceyimut) ndisn?

B.

Translate the following sentencss:
l. She was sick (for) ths whole weelk.
2. She broke a plate.
3. She stopped in tims.
.4, He will return it to me tomorrow,
5. I gave them back all their things.
8. We don't know when he!ll return from Washington.
7+ She'!ll come back scon. Can you walt for her?
84 Vhy are you shoutling?
Ps The drunks shouted all night long.
10.Vhat time do they stop (finlsh) working at your office?
11.Well, it's time to quit (finish). :
12.8he has already finlshed that book.
15,1 graduated from college 1ln 1949.
14,Did you graduate from college?
15.He's elways late.
16,I'm sure we'll be late today.

17.vhat kind of stone 1s that?

14



18. How far can you throw thls stone%?

19. Yesterday I bouglhit a new sult for myself.

20. I'11 be there for sure.

2l. He sleeps very soundly.

22. I'm going to San Franclsco next week,

‘25, I will not be here next lionday.

24. VWhat keeps (hinders) you from buying® a new car?
25. Do you know your size?

26, He was here Just a while ago.'

27. You have to sit quletly.

# Use Inf.

15



FPART V.
INTERPRETING.
1. Mrs.Boyko, who's your neipghbor?

2. o Bm xouere aném npo uo!;x eyc 1{1113?

1. I just want to know who your nelighbor is.
"2, lna udro ne wem-rpdoa

1, Somebody was yelling there...
2. Bu xduere crasdTh, mo resacysdth me Méxma?

1, I didn't say that; but I sald that she woke up °
all the nelghbors. - ESes

2. Bord poaGynﬁna. raxox 1 Bac?

1. No. I was not at home. Tell me, what happened theret
Do you know? 7

, !
2. 0, rax, Boma posnopimane wmeni npo ne. Xrock
Kiuys t# xduinp y Bixnd.

1._Whera were you at that time?

2. B ui’c-ri, B ue’psi.
1. What did you do there?

2. fl crodna = we’pai 3a KocTOMOM BCD Hiu.
1. Did you buy 1it?

/! r ! 7
2. Tagk. A Bymuna Horo. le nvme ra"prml ROCTIM.
1, What 1s the size of your sult?

2. H’svm{unn-rnﬁ.
1. How much did you pay for your sult?

! ! 4 14
2. fl sanzatina sa Heoro Bei rpomi, mo mana.

16



1, When did you return home?
2. ﬂi’cm oﬁfxy.

1. Did you hear something in your neighbor!s apartment?
2. Hiuéro. Tau ciyuo' 'rs{xo.

1. what do you think about your neighbor?
2. fl ny’m, mo Bim capﬁéannﬁ i cnon{ﬂml uonon{x.

1, Is 1t true that he always goes to work latet

2. fl He smAP, um nlngumm aa.niansrmn, ané n nym. mo
pin sanismnrsca sderpa.

1. why do you think so?
f !
2. Towy, mo choro':nni Bin n’annit,
1. It doesn't mean anything yet.

P / P
2. 0, Tan. A nm.n, mo Le Moch 3 ugu 0 xroch n’AHmil
BBecs news 1 Bcw Hiu - BiK He ulme Borém BudcHo.

1, Oh, now I know who yelled there, at your neighbor's place.
2. A x1o?

1. It's clear who.
2. Bm I‘UHODI{JIH, mo ARdch m{mm re.ne.cysa’ua.

1.1 didn't say 1t was a man,
2, Al ne posyufn BaC,

l. It's simple: the drunk husband beat his wife and ahe was
¥9lling. That's all.

.
2, A xTo n m{nyn th xduins ¥y Binmo?
l. Are you sure somebody threw 1t in her window?

[
2. Hi, a me nemma.

17



!
CNOBHMK -

khnacuo k¥HeMO
KHOaecTe Kzﬂe?e

KANanTs KAHYTH

4 /
x:l.m:di;a = KRiH4YATH
Kinuaw KiHy
kinudem kinuvim

18

VOCABULARY

PP;{:E‘.\-'. Impepf «ve

6ymuTy - poaCynurtu /abymur/ to awaken, to wake up
Oynxy Po3Cy R

6y num poadynuu

0ynurs  poalyaMTh

6¥numo  poasymuMo

ofnure poaGymure

6fnATe po3CYnATE

pudcHo (Adv,) on time, in time
ranacysdrTu to shout, to cry
ranacyi

ranacyem

ranacye

ranacyeuMo

ranacyerte

ranaciuoTs

adxn until what time
aaxi’nuyna!n- aani,nm:'rn /oxinm{rnf to finish
sax{uuyn 3aKiH to complefe,
sakfHuyem  saxiHumEm to end

saxinuye 3ak{HUMTE

sakinuyemo saKiHuMMO

saxI{nyyere asaxkimuuTe

sakinyywrs asaki{HuaTs

san{aposaruca - sanisudrics to be late
sanianonca saniandca

saniakwemes sanisuumca

saniaHpeTBCA amfaﬂnl‘bcﬂ

aanfanmsuccs BaﬂfBHEIDBﬁ

sanisHweTeca  aaniaHuTecH

aanfaunwreca  sanfaHATbHCA

kduins /u/ stone, rock, pebble
kdueni

xauiHAA /e/ (Collective) stone, rock, pebble
iuin,a.rn - n’mn to toss, to throw,
KHna®n H:;:qr to hurl

KHOnacm KHHem

kinae KHHe

to finish, to ¢ lete
to end o *
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kinude kinudrs
kiHudemo Kinwmd
kiHudeTe KiHuMT
winudors kinudrs
KoCTIOM /u/ auit
KocTHMA
xynysémn - xynﬁrn to buy, to purchase
Kymnfio kynmd
Kymfem Kynum
Kymye KYTUTH
KYNYeMo  KynuMo
KymyeTe  Kynure
KynfoTe KYONATH
ufuﬂo (adv.) soundly, strongly, solidly
nanéaso (Advs) moat likely; most probably;
for sure
nacrﬁhnnﬁ, -a, -e, -i(Adj.) comlng,next, following
ne emuunxéTn—-ne emné HTH to hinder; to bother,
> ngpemxonxén ngpemngnxy to Interfere
nepeukonxdem mnepemxénum
nepemxonxde  nepeuxdauTh
nepenxonxdcMo TNepemkdauMO
nepenxonxdeTe nepemxduuTe
nepenKomxdnTs NepenxkdaATh
noeeprdTu - nmoBepHYTH to turn, to return
noeeprdn nosep
noseprden  noBépHem
noseprde nonépne
nopepTdeMO NOBEDHE MO
noseprdeTe noaépﬂere
noseprdiTs NOBEDHYTSH
noBepTdTiHcA - MOBEPHYTUCK to return
nnaTHTH - eaniaTATH to pay
nnauy sannavy
nndrun sanndTum
AndTuThH sanndTurs
nndrumo sanndTuMo
nndrure sanndture
nndraTe sanndTATs



p&%mip S/
pdanipn

cepiidannit, -a, -e, -1 (4dJj.)

! 1
CcnisHwBATHCA = CcHizHMTUCA

TJTD, /u/
TATH
V4
THXO (Adv.)
!
Tinsrumo (Adv.)

/!
uinuit, -a, -e, -1 (Adj.)

udcom (adv.)

20

size

serious, important
’

see saniazuwsartuch -

sanisufiTuca
Daddy
gently
a while back; just . now
whole, entlre,unbroken

at times; once in a while
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PARZT I.

Fat‘.her;-/"'hql obllised (must) Fathers¥You deflnitely ought
necessarily to-set- To read this book,
read thls wooit.;

Poter: /0.X., will-get-read. Peter: all right, I'll read it.
‘frmt in her (of)=- \inat's so intereating

B /n th fand 1? h ?hitv

7. /A0 oraan .The author poses some ver
Interesting ?o ?-mroble.w o E 'fntersstingppgoblema 1; 1!

2. /md thcu hast-besn-reading Z.ind have you raa
last boolk of -Heminpway latest book The Old Laan agd
"0ld man and sea” '?9 the Seal?

F./Not was-rsadl but nacsa- FaNo, I havan't. but
/aarily will-get-taken finitely get it ok the
1ibrary and willuget-read./ 11 rary and read 1t.

P. /Will-"et {will-recelvae) P.You'll enjoy it.
great satisfaction, s
./Whether thou already F.lave you sent the package
£ bot-uwni: out (got-sent) to Europe yet?
parcal into Eurcpsf 7

willeget-senf-out (will- ef, but I'1l definitely

/Not got=sent, but Iartainly P.No, I haven't sent it out
get-sent) today after dlnner./Send 1% this afternoon,

F./Whether thou already every- F.liave 4y already packed

th%;cmg h%s;— ?t—in and ~ everything up%t
ve-but-in thing. P.Yas u.t sverything in
E. M;-pr§uant will-k shine = and':[ Y wrap 1% in gome’
wrapped her ilnto paper paper and tle it up right
and will=get-tled-up./ away.
F./Hast string?/ F.Do you have any string?

r_./’ﬂll-got-gning at-present P,I'1 go right now and buy
and will-get-bought./ = goms.

F./Not gos I will-give to-thes F.Don't go. I'll give ynu a

atrong atring. good p eca ur a ri
/Ver thanlc. Think that B ghanka. { or
E will-gat-happg when. will be { tt?‘?
will- e=recalved thes hagpy when 1t ga these
things. things,.
F. /How thou thinkest gaukaga F.Do_you think the package
will-have-gone-as= =848 = will reach them before

£0 them before christmaa?/ Christmas?
P./I think, that still will- P.I think it atill has timu
have=had-time to-go-as-far- — to get thers, Ther
Ha.v almost %wc months almost two months tims..

E'/ﬁg “eh?Eh3%° SteaveTignsTy Brat 2ee e, o e ROy T 8
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QAC'I'P;JLR I
,EIAJ'IO’I‘.
BJ{TLKO: Tn noa:{fuen /u;.’rcnm/ odon‘naxéso npotm'raf'm
bif kmfry.
HETPO’: I‘apa’an, npoumé'm. llo B Bil nixa’noro?
BJ{TBHO: A);a-rop crdBuTh ¥ Bifi PpaAR uiuéanx npoﬁngu.
T[ETPCf: A 1 unrds ocrdunn K:-ufry I'euiursén
"Crapd mondna i udpe"?
BJ{TBHO: He tm'ra’:s, and oﬁox‘asxc{no niaauf; B
Gio'nioré'ui it npou}trafn.

l‘]ETP(’.{a Jlic'rE{uem /o.ue’pxn_m/ Bemftce auoao’neﬂnﬁ.

BJ{TLKO: Ux TH BxE ninicn&"n /nodna’n/
nccn{nky B Bapé’ny?
x 7 : ’ /
NETPO: He nocnas, and nandemo Bimimam /nomnmo/
/ . S
crorofHi nicna oGigny.

/

BATEKO: Yu T Bxe BCce BKIAB 1 3anaxyad'n?

l'lETPC;: Frnds yce’ . ngaa aaropuyz ii" B r(a.ni,p
i nepen’ax;’r'.

/
BATEKO: Mdem no'ry’aky?
METPO: iy sapas 1 xynmb.
r ’
EJ{TJ:KO: He xom';. 1 nam TOGi Miumy uow:,r’-’axy.
’
NETPO: Il:,’xe .nﬂ’nym. J:[y’ualo, Lo Ta ﬁi’nﬂs. ponn’ﬂa
’ 14 ’ T

apanie, Konmu onepxuTs ui peui.

/ / L d
EATEHO: Hr ™1t J:{y[uasm, nakyHok ailime mo Hux jmo Pianea?
l‘[ETP(S: A n)fualo, o me .BC'N{’I‘HE niﬁr:’t’. Ma’euo

ua’ﬁxe nBa nfcﬂni qe{cy.

4
BATBKO: Tu, anadrscsa, noxnds -rymf nm{mxy ] on:l.’sn?
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Pﬁtcr:/anawdﬂno-put. Thou
thinkest her (they)=
can to-smash-apart
in road?/

Father;/I certein that will-

smash-apart. Packages
(they) -will to-be=
throwing and bottle

wille-smash-epart-self./

P./I think, that I will-done-
. take=out her frou-thers./

F./In-plece of-0il get-put

thither piece of-pork-fat./

P./S0 and will-get-done./

R4

P.Yes, I have. You think it
might get smashed on the
wiay?

F.Yes, I'm sure of 1lt. They

will be throwing the pack=-
ages around and the bottle
will get broken.

P.I think 1'11 teke 1t out
of there.

F.Put a plece of salt pork

T in it instead of the oil.

P.That's what I'll do.



HETPC;: l'loxna’a. Tu mfuaem ii’ no’;ty'tb poaﬁbfru
B nopdsi?
7
BATEKO: 7 ndsen, mo posiS'wrs. Maxyku CyayTs
/ ; / /
Kupatu, i naAmka poaif’eTheA.
/ ’
METPO: H .nfuam, woe A Bl{ﬁqu 11, apinTu.
/
BATEKO, 3a’uic1'h oni’i noxnux’ Tynl{ muaro’x
céna.

NETFO: Tak i apod.m{.
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I. Tag futurs tense of an Impsrfective verb conslstas
of the verb OYTH % Infinitive:

A oyny )

™ Gymem )

Bin, 3

norm yae

i unrda
7] oyneuo

M |, O, nere;

BOHM GYIyTH

II. Unlike the imperfectlive future which oconsiats
of two words the Perfective Future always conaists of one
word and resembles the present tense in form. It is formed
from the Perfectlive Infinltive In the same way as the pres-
entl tense of an Imperfectlive verb.

Imperfective Perfective

Infinitive:  uMTa-TH npountd-Ta
' !

Present t.: URTA~D Future t.;0pPOYNTA=D

! !
par,2., Homm (when), axmo (1f) + Future tense,

Koar = roBODHTH When I talk to him,

8 HMM, A MOAC o I'1l explaln every-

BCE. thlng to him.

Komt a ggnggf ’Er, When I get the letter

A TMPOUYMNT Oro BaM. written, I'll read 1t
ED you.

In Ukrainian, in "when" and "if" clauses the Future
tense 1s used when the time referred to is future. An
action, which 1s to be completed before another actlon
in the future, 1s rendersd by the future perfective.
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Par,%. Swmary. Imperfective and Perfective verbs.

In summary it may be stated that in Ukralnian
almost any action 1s expressed by a palr of wverbs which
together have five tenses: three imperfective tenses
(present, past and fufure) and two perfective tenses
(past end future).

Past Present Future

/ !
Imperfective nuces nHmy Ufny nncﬂrn
!
Perfective Hanncén - Hanumy
Sépes A nnnf JHCT. Right now I'm writing
a letter.
Budpa a mmcdr ono- Yesterday I was writing
Binauna, a story.
’
3£nrpa,n ﬁfny nuca- Tomorrow I'll be writing
TH BOPABH. exerclses,
B‘uo'pa. A Hanmcas onmo- I wrote m story yesterday.
Bindnna.
3dnrpe A Ramumy I'11 write a letter
IHCT. tomorrow.

I

In short, the imperfective shows habltual or
repeated action or the process of an action.

The psrfective shows completion or the result
of an amction.

'
Par.4. The verbs noxénHTl and Oiftrm .

’
The verbs NOXONMTH (imperfective) and qiﬂ!l
(perfective) which mean "to go(to)", "to reach™ are
followed by the preposition IO.

’ /
My pifimom mo xayOy. We reached the club.
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!
Par.5, The difference between niunnﬁ and cuaeEmit .

The word uiﬂHMH means strong or rough, the word

C;JBHHﬁ neans "pousriul. Hlﬁﬁfﬁ shiows passive strength,
cﬁubnnﬁ shows active strength.
f
Ua ﬂgﬂﬂ& nfme This board 1s very
uinnd. strong.
7 7 ’
A mo6mo wiuwe s¥HO. I like a strong wine.
f !

lUgh uonorir myme This man is very

CHIBbHNM. strong.

Blgpa Gys cmnmua Yesterday there was

ep. a strong wlnd.

/
Par,6. The preposition 3amicTh.

!
The preposition sauleTs means "instead of". It 18
followed by the genitive case.

1ch xxida A iu I eat meat instead

O. of bread.

fp sund saulcrn I drink wine instead
rop NRR of vodka.

28



PART II1.
HOMEWORK.
NOTE: Do not make any notations in the text-book.

I. Translate into Ukrainiang

I know that there are many poor people in Europe who
may not coms to America becaung they are sick. I used to
help them always. Everybody can help them., I want to send
a (mail) package there now. I hope they will receive 1t
before Christmas. I'm sure that the people who (will) re-
celve this package will belhappy (rejoice) when they (will)
open it, Tomorrow I will buy five kilograms of sugar for
them, & kilogrem of coffee, a kilogram of tea, a bottle of
oll, and a plece of salt pork. All these things I'll put
into one large package. I'll wrap this package in paper
and tie a string around it (tie 1t up with a string).
I think this package will cost ten dollara. Then I'll
give the package to my son and he will send it. Don't
you think that the bottle with the oil will braak on ithe
way to Europe? You dot That's very bad. Maybe 1t'a
better to take the bottle out of the packaget I think
I'11 teke it out., Instead of oll I'll put something else
in 1t. As you see, 1t's no problem to send a package to

Europe .
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II. Write 12 sentences, using the following words and

phrases:
1. Pocﬂ;, pAn .nepe’n.
2. Poatds.
3, Pos6inaca.
4, l'luonniﬂmy.
5. Mocwadn.
6. .lllihncfn. symuE#BCA.

e
8.
9.
10,
11,
12,

Oxépnas aa.qosc;aemm.
Him‘ﬁ m{p.
Honfnm._

Berurdn.

Ilic'r‘.n.

f

B‘m.



FPART IV.

Tranalotion Co 13
A

[ F !
Mt{iibxe B HOWHLl KpaTEi E“.npc’ml 1:f1f:33fT:, yrpaTuui. ¥Yrpaimui, mo
!
Jecmsfrrb B Ar.ia’pmui, nocundirs Gardro nanfexis csoim snatbum i
o frs 5 Tapbui. Tard ! ot
npHATENAMs MO XUBYTH B LBpOni. DararTo 3 HuUX He MOTNM NPUIXATH
; [
o Auépnm, 6o Gym; xao’pi. B E:apn{ni raxi Jn&'.un xmni-r:. .nd'cwr:,
Gf,lmo. Iu no-rpfdna né’ma nonm.cdra. I{gfme ﬁfuno mnny""rh m&m Ta=
wéx-l B Yxpafﬂi, and nocundeu. nocdmxu 3 Y}epak'ny - m,':me 'ranmé
it Heﬁesne’una npndnéu&.
HHTE{HHH:
Un mmf'rh y;:pa!nui B Hpa=- flx xmnffrh i .mc{)m?
nax Espdmn? ¥
ﬁcnnﬁmh avepuxducrxi  lio Im norpiGre?
sl ceofu suaitdumu

1 apyaau?

'-Icmy # nﬁﬁﬂhag’piﬁf‘?’mm x aérro moomadrx_noo,

xx » Yrpa

!
fix xupfrn momuw B Yrpatui?

h{p&ifnul, mo mnsf;wh B ylipaifﬂi, alixe He MJXWTB .nic'.r'a{'rn ﬁaufﬂ-
®a Big csofx .r[pj;sin 3 ierc'I' lrpa{'ﬂlh Bz{Mic'rb o.ilé'pra-rn auoac';-
NeEEA, BOEN MOBNEEA me maarTHTH 3& nocHimy Gararo rpime#. He-
ndsro wdwi sunreni randw nocrdmu newfuxm csofu ssatidwm 1 py-
38 ¥ Eapgni. Oané pon%na, nnnpﬁﬂnaﬂ, nocadna dnﬁr LAA niTéﬂ
i Tpt;xﬂ ks, chua t L[}"pr. T pnrjyu‘frﬂ'e, K apani?o-rb ui m-

f ' f., ’ " !
nu, womn gicramyres Ternil namyhor we Planeol

&1



HHTJHHE H

4 ! ! ’
Ui 1.-0’:-:-:y-rb vepatuul s, .Vupa’.f:-;i uicrassTu 0 H¥HRH
pim cmoix npysis s Yhnmx HpalH
Uy vond ondprywrs sanondaenrs, xomd, remfft nay-
ok nphige 3 Thuwoi wpaYsu?

!
Yoy nocadmn nopapfrox wfmi sunteni?
lio, wampWraen, nocndna oned pomdua?
/ ’
Y spanfirs 1 mou, xoml onépwets momapyHox
Ha Plagrd?

Wiiwe nixrd me noonade vamix peuét, mx oafn a6 ditux, 6o » mopdei
-pond udxyrs posbifrnca. Hepemfixi naxfuxn nocundurs sewudlimo no

nduri. Homfcsr nasud a unrds cmimsé omoninfuna npo omHord ceas-
m';na., mo xomi’n nocadru udsorn csosﬁ.{y cﬂfﬂosi, mo sudscn y Bemi-
HKOMY ui’o'ri. B ﬂo‘no’ canf He dync{ nn’m-rn i Bin He aﬁa.n. AH e
pomg'rx. B aen{m uell cenmuiln B3AB ucfgow, .néﬁpe nepen'aaé’n Ix
uo:&annn i noﬁ’xa;a o witra. Ndura » neni’m, sauqafﬁno, He npa=-
mum{.ua. Bi’nnui& censumn nonfens udborn e ueax 1 ramchs 'rf;uaxl
npi’anma #t 1u’:{ csord cima. Nérim Bin nimos nn.nc{uy. ﬂ,ono, mo
owyne'm Taxk 1 He nic'rérn THX '-IOG{T.

Marduas

Youy e nocundiors raxfx lio spo6fs cenmuwn?
- peudit, ax onfm um Ahua?

Yy ndmra npa. Ja B He-
fix nocundiors Hemeadii .nm?s;n?

naryHxu? ’ Jle nonteun udforu cennmiu?
fixd onoindmmr a uurde ’

xonfen? : Hya sin ninds nériu?
lio xor{s nocréru cenmmin ’

eBoduy cifHopl? Un oné’pﬁcan nocu’my floro
Yn Bin sHaB, aK e 3p06\'&'n~m? cun~crynéur?

o2



B
Translate the followlng sentencea;
l. If we're late, we'll o on the next train,

2. Who's next?

3. The next lecture will be at the club.

4. dm I disturbing you#

5. The narrow shoes bothered (hindered) me when I walked.
6. Nobody's stopping you; do what you want.

7. He comes back at eleven o'clock.

Bs What size shoes do you wear?

9, She's a very aerlous person.

10.We ought to talk about that serlioualy.
1l.Are you saylng that sarfouuly1

12,It's quiet hers.

13.,8he Just told that shs cannot be here today.
l4.Vhat do you take with you?

15,Don't worry - I'll take it for sure.

16.He very seldom takes his wallet out of his pocket.
17.I receive many letters from home.

18.The mall here is usually late.

19,He sent me a letter lnatead of money.

20.We send packages to Europs very often.
21,I'11l take a book and go to the library.

22.1 have enough time to buy a ticket.

23,This string 1s very strong.

24,1 listened to the concert with great pleasure.
25.8he wrapped all her thingas in paper.
26,.,This oil 1sn't taaty.
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EARD %

INTERPRETING.

1, Where have you beent?
2. Ha nopri.
1. What did you do there?
2. 1 ni.;(canafa nom{mw B Enpény.
1, How often do you send packages to Eurqpo!

2. He m;xe udcro. i mocmadm cumy’ adéo ﬁ:ai nocHaKR
Ha pix.

1, What do you send there?
' 4
2. 0, ax anmﬁlno,a mmo TYOH pi’sni c-rs.pif pe/ui.
1, Whyt Who needs those o0ld things theref?

2. Tax mimm nywe 6inmi. Bomk pdnl wdrw Shine sl peut.

1. Tell me, how do you do that? From where do you take
those things?

2. fl nocnndmo cno!’ pe’ui. Iim.ul uoi{ uyciil .ﬁaﬁu nenf
mo-HE6Y b« :

1, From where will you take the things for the next package?

2. Ina nac-r;/rmo! nooknrn & Gfxy xynyn‘u pe’ul.
1. Did you already buy something?

2. Hi, A me riudro me nynﬂn.
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1. How do you meke this kind of package?

2 Cnoqe{mny A nmamin sei péui B ORMH r:axfnox,
nériu saroprdp Ix » mimmi#t nanfp...

1, And that's all?

2. 3puudtino, §i. Narymor rpéta me nepan’aaén
uiunbo morysuon.

1. What do you do with 1t when you finish packing?

2, A nyuem, Jo kOmmEn am’e& mo Tpéda pom{u. fl
Gepy nakyHox i finy me nomry.

1., And then?
’ / o / r y ’ i
2, Moriu s xaxy rau:"f xouy nocnare mo nmocuaxy » Empony?
1. And that's all?

2. Hi, ne me me Bce. fl me n.uatqf rpo’ui i finy nozo';ly.-
Tenép Bx sH{eTe, AR nocuadTr mocHmEn?

1, Ch, yes; now I know, But, tell me, why don't you
send some money lnstead of those o0ld things?

! i
2, Tomy, mo a e wéo rpo:neﬂ.

1. Do you really think they are happy to have those
old things?

r I4 ’ r / /
2. fl He Tinpwrw gymap - A sEaw, mo Ti oogm gvme pani
tu pfsni crapi péui.

3]



!

CIIOBHUK - VOCABULARY.
Impe. Peyf.
Gpdry - BBATH (Inf.) to take
Gep Bianu
Gepew Bidbuem
Gepd  Biabue
cepeud Bianuemo
Gepere Bianuere
GepyTs BIBBMYTH

BuiiMdo B
Buitudeu Biliiuen
BUiMAE BUiiMe
BuitMdeMo Biiiueuo
suitudcre BhliMeTe
BuiiudTs BAiMyTH

BultuaTy - Bﬁﬁnﬂrn (Inf.) to take out, to remove
iuy

sincunéwn - ninicna’rn {Inf.) to send out
Bincundn Binimn

Bincundem  mipimném

Bimcunds pinimné

pincundemo Bimimmemo

pigcundere =Bipgimner

Bipcundwts BipimndTs

sxnagdt - skadern (Inf.) %o put in
BKnandw  BKIAmy
sxnandem Brnandm
Bknande  Bkaamé |,
BKNANEEMO BKIALEMO
PKIafdeTe BKIATETé
BKNAn4uTs BKAALYTH

U

tcwurdgx - seruruytH (Inf.) &
peTHrdw  BCTHILHY &
BeTurdem BeTHrHem

BeTHrde  BOTHIHe

scrardemo BcTHrHEMO

peTurdeTe BCTHTHeTe

BeTHrANTLE BCTHLHYTH

o
@
o0

n tim
tize

fticrardru - micr %n (Inf.) to get, to obtuin‘
nicT nict to procur
nicraém zicrduenm

aicraé micrdue

nicracud  picrduemo
nicracté picrdmere
AicTakTE  gicTanyTh

noxg utw - pifiTe (Inf.) to reach, to 2.8
moxdmxy  nilt ar &s
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noxo&nm I
mnoxdoute A
noxduuMo A
noxonure I
moxdpare I

L
saropratu -
aaropran
saropTdeu
saroprde
2aropTacMO
aaroprdeTe
aaroprduTh

sagordnenna
sanoedneHHsa

a;uicrs
an&na YE74
winuuit, -a,

!
gt

onfﬁ Ve 74
onii

naxfﬂcx /a/
naxyrKn

: :
naxyeaTm - 3
naxyno 3
‘nakyen 3
naxye 3
nakyemo 3
nakyere 3
naxyurs 8

nepan’n@ BAT
nepes’daywn
nepes’dayenm
nepes'sdaye
nepes’d aye
nepes’dayeT
nepes’daynT

/4 ! / ﬁ
NMOBHHEH, NOBMHHA, NOPMHEe, MOBMHHI

fu

ijinem

iune

iineuo

inere

fAnyTE
r

BATOPHYTH (Inf.)

3aro

aarggﬂem

aardpue

sardpHeMo

aardpuere
aardpHyTH

/e/

-, -i (adis)

’
anakyBaTH
anaxyo
anaxyen
anakye
anaxkycmo
anakycTe
anakynThb

/

u - nepes’ssaru (Inf.)
nepan‘g:;
e

(Inf,.)

nepes’'dxen
nepes‘dx
MO nepen*dxsuo
] nepes'AxeTe
b neper’'dxyTh

NOCMNATH - MOCTBTH (Inf.)
NoCc UL nomn

NMOCHIIAE N nolnem

nocHnae futalbib)l

37

to wrap

satlsfac

ment, pl
insteead
Burope

strong,
string,

oll

package

to pack

tion, enjoy=-
easure

of, gg place

tough
twine

to tie up, to tie

around,

o bandage

be obliged tojmust

to senu

to dispatch



r !
NoCUIAEHO TNOWAEMO
HOCHIAETE [OUWNET
nocundunTe MNOLIWTH

nocﬁnxa!/m/ a parcel (to %cods)
NoCHAKRH 8 package|that has been
sent)
npoﬁnéna Jx/ problem
npoGnemn
r
panfru - spagiTu  (Inf.) be happy, rejoice

pamile  apanii
panisu apagism
panie  spanie
pani'smo spapiemo
paniere spaniere
pagiure apapieTs

poaﬁnaéTu - posﬁd&u (Inf.) to smash
pos6updmw  posic’d

poacurdem po3is’ém

postunsde posif’é ,

poacuedemo posiG’euo

poscusdere posib’ere

poaduBdnTs po3is’drs

oaﬁnnérucﬁ - posﬁancﬂ Inf. to be smashed; to get
B ¢ ) broken; to break "

paz /u/ row, series, a number
pan
céxn /c/ salt pork, pork fat
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. A./Hey, Peterl Let's-go
to-bathe-golf./
B./To regret very
occupied./
. A./With-what occupied?/

B./An-finishing transla-
tion.

I=

«dley, Petel Let's go swimming
B.Sorry, but I'm very busy.
AlJihat are you dolng?

BeI'm finlshlng a transla=-
~ tion.

-A./What thou art-translating?/g_.‘ﬂhat are you translating?

B./Article./

_A./0ff what-kind language
to what-kind?/
B./0ff French on-to
Ukrainlan. Article
big and very serious./

A./I see that thou already
=  real translator./
B./Well, real or not real,
~  but French language
(I)=-know not poorly./

‘A./(Thou) -thinketh sometimes
to-be in France?/
B./Think that (of)-France
~ to-us not to-see like
own years./

A./And for-what after-all
~  thou study French
language? Futile work./

B./Not futile, Each

~  educated psrson must
know at-least one
forelgn language./

A+/And T until-now not know

not one.

B./And to-thee not shame=

=" ful (not shame)?/

B.An article,

A.From what language and to
= what anguaga are you
translating

B.From French to Ukrainlan.

T It's a long and serious
article.

A.T see that you're a real
translator now.

B.Well, I don't know if
I'm a real translator,
but I know French quite
well.

A.Do you think of golng to
~ PFrance sometime?

B.I think we'll see France
as we can see our own
ears,

A.And just why are you study-
ing French? It's a waste
of time.

B.No, 1t isn't., Every
sducated person should
know at least one forelgn
language.

A.And up %11l now I don't

know a single one.
B.And you aren't ashamed?

A./And of-what to-me to-shame-A.What have I got to be

aelf? In (of)-us in

" establishment (not)-anyone

not knows,

B./Well, thls thy business.
But I not think, that
thou hast rationallty
(thou right)./

ashamed of? Nobody knows

any forelgn language at

our offlce.

B.Well, that's your busineas,
but I don't think you're
right.
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1.

A.

A'

A.

A,

A,

A-.

/
YACTIHA i I.
LIAJOL .

.\ro’n, l'le’:pe! Xon{uo Ryn"rucﬁ!

E. Ha xans, ml':xe 3a"ﬁﬂa'ruﬁ.

Ynu aditnaruin?

B. Kinudi nepe’xna,n‘..

llo Tk nepexna.ngem?

E. Cra.'rﬂ'f.

3 ﬁuc{i udBu Ha mej'?

B. Is (ﬁpanm’r‘awoi Ha yxpa{ucbuy. CT&TTH’
sendka i mfxe cepiit;aua.

i diuy, Lo TH BXE cnpés:uiﬁ uepaxnua{u.
B. Hy, cnpinuii uu He cnpin:niﬁ, and (bpanufsnxy
udey sudo me nordmo.

Rfﬁaeu xonn-ﬁ%dynb ﬁi%n y ﬁpéhui!?

E. .lhr'uan, mo opafuuii HaM He ﬁai'm'm

AK cnofx yn:e’ii /Byx/ .

A aanjfmo X TH BYND rlapanufabxy no,ny?
Iapduna npdus.

E. He napéuna. Kdxna ocni’uesa nw.ru{ua. ufcnrs
andru xou onmuy 1HD§!B’IIH)F udsy.

A s ¥ ndei me ando wi ommicy.

B. I 'roﬁi’ He co’ponﬂo /He co’pon/?

A qorc: ueuf copo’uumcn? Y Hac B yc-ra.no’ni
Hix'rr.'; He an{c.

E. Hy, ue 'rnos{ cnpina. ;\Jr.e’ A He .lty’llﬂl}, mo

™ us'.'sn pafuim /T npafmm/.
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A./Xay-be and not have (of)=-
rationality (not right)...
Thou art-going with me
whether not?/
B./Am-going, but thou

after-all knoweth,
that I not know-how
to=-awim,/

A./I also swim like hatohet,
but there not deep./

B. /Thou knoweth shallow
placet/
A./Know. There (of)-water
up-to belt./

./See that not was
up=-to ears.
A./Not-fear if will-be with
head I thee willl-get-
pulled-out./

B./Well, then letts-set=
out. (We)=-go along
highway?

A./No, better by-path on-
direct./

B./Teke quicker./

42

A.Nell, maybe I'm not... Are
you coming with me, or aren't
you?

B.I'm comlng. But you do
know that I can't swim,

A.I swim 1lke a rock myself,
but the water isn't deep.

B.Do you know a shallow
place?
A.Yes, I know a place where
the water 1s up to your

walst
B.Just meke sure it isn't

up to your ears.

A.Don't be scared. If it

goes over your head, I'll

pull you out.

B.Well, let's get golng.
Shall we take the high-

way?
A.No, let's take the path
(that goea) cross-country.
B.Hurry upl



A,

Moxe 4 me udi pf{uii /He npa’.'anﬁ/... Tu #inem
oi undo uu wi?

E. Inj. 1.@(. and T x aua’em, mo A He nn{n
nna‘.’na'rn.

| ?aﬂt{: nana)ﬂ, AK com{pa. ane’ TaM

He rnn’soxo.

B. Tn auden uinxe" ui’cue?

Sn‘n. Taum nom(' no ndnc.

E. ]lllm(ca. HotS He Gym{ no njr’xa.

He o'{itcs. amu( dy"ne ] ronuan, A

recd nx“raru;r.

E. Hy, rond nimmt. Zgeud no moca?

Hi, ni’nme crdxron uasnpocrguh.

B. ‘iexéﬁ, A Bla_bll,j” py‘nmﬁc i un’no.

Eeps{ nm{nue.
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PART Il.

GRAIIAR.

Par.l. ADDITIONAL FUNCTIONS QF THE PRRFECTIVE ASPECT.

Besides expressing the result of an actlon, the
perfective aspect 1s used sometlmes to expreasy

a) the starting of an action:

'
Mn samypuan. We lighted up.
(we started to smoke.)

Bir snmis égny ropia- He drank a glasss of wvodka
Bn 1 macnis and started to sing.

b) an action limited to a short period of time:

fl ngznwéa naginnn& T read for a few minutes
i nimos go- and went (set off for}
nd MY « home.
’
Blg noxypwe -1 nir He smoked for a while
cnarH, and lay down to sleep.
’
znonopnnn 'ATh We telked for 5 minutes,
1 nowan® npa- and began to work.
TH.

Par.2. VERBES FOLLOWED BY INFINITIVES OF THE IMPERFECTIVE
ASPECT.

Certain verbs which indicate the beginning, the
continuation or the endi of some mction or state are
ways followed by 1ETIn§Eivas of the imperfective aspect.
These verbs themselves may be elther lmparreotive or per-
fective.

!
NpOROBRYBATH - to contlinue, to be continulng

(Imp.)
nounndra - to begin, to be beginning ,
Impa
noudTx - to begln, to start, i
to [havas started (Perf.)
 xipudmn - to finish, to be finishing,
b to terminate,to be terminating
(Imp.)
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xiEuTH - to terminate, to finish,

to end,
to complete (to have completed)
(Perf.)
fl pme nouds unrdTH T have already started
m !Bﬂry. - reading this book.
fl ﬂou!nén YHTATH I I started reading this
kudry sxe neiui. book two different timea.
Yunrens nﬁagénmynan The teacher continued
UMTATH. to read.
l xinuks KypATH. I finished amoking.
| ningé.n R‘pj'ﬂll xomf T was sbout to finish
— nprimOB MIN mauAnbs- = smoking when my bosa
HEK. cama,
Par.3. The verb m
. The werb neggnaaxérn has two meaninga:
1. "to move", "to lay some place else";
| nepe:;.uofn nnn’ry I moved the book from
8 pixna Ha crtin. the window sill to the
table.
2. "to tranalate";
!
Bim nepernanae s He is translating from

yepafHchROY MdBH Ukrainian to English.
Ha aHraificsry.

NOTE: The verb mne RJBJ‘TI 1s followed by two preposl-
tions 's'-ena' (from - to).
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PART III.
HOMEWORK .
NOTE: Do not make any notatlions in the text-book.

I. Translate into Ukrainian:

My brother is & very serious and educated person.
He is always very busy. He works as an instrustor of
Ukrainian at the Klev Universlty. He knows English and
French very well and often translates various articles
from French to Ukrainian and vice versa., He always says
that every educated person must know at least one foreign
language, I think he 1s right. I know my own language
only and because of that I'm (very) ashamed, Nobody knows
any other language except one's own in the establishment
where I work, Between us, I have already started to learn
Englishf Maybe I won't be an interpreter but I hope I'll
know English some time. I don't think that I'm studylng
English in vain. If T know that language, I'll trans=
late English books and probably (they) will pay me for .
that. My brother has been living at our place for six
days already. He 1s my guest, Every morning we go to
the river to bathe. Our river is rather shallow but there
are some deep places, I ocan't swim and because of that
I bathe only (there) where the water reaches my walat.

We don't go to the river along the highway. We go there
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across country or along a narrow path.

II. Write 10 sentences, using the following words and

phrasesa

b £ mpafﬂuiﬂ .

2. Gup{nnm niue’uwnﬁ

¢oToanapdr.
3. I'derpa coxspa.

4, Hs.cr}moro pt{xy.

5. Honemy’!.

47

6.
7.
8.
9.
10.

Bonepnjr'»cn .

Spa.q{:a, nom: sym'pifn.
Iniui.

Hiumt.

l'Iom{sya .



Xno’neuh i n{awna t‘cnﬁb 5o né’pn nyna"r-wnﬂ. Boxil '.’.,Ti",f”l'b HE MO wWOo=-
ce', a T-ly,ué'Bm,c erdrron I-IaBr{poc'réuh 'u{pea ra? 1 ndne. !.fc’pe YT
sdeln m:im:é', aud xadrenn, ue WaNL, He m;fu né’ﬁpe nadsaru. A
H{Bqlﬂ:’a me # myrde: "Cnam&r. ﬁnnpﬂc-, wn v ndepe nadsaens™
- “fAg cdnn’pa...." - *T 7o8{ ne co’pomm?! Hoaen xadhiens yufs
nadparu.” - "Mden p&fuirc... }.Ieni, crryénnl ccfpmmo, ané & sBeCE
YAC KHB na.ne’rco Big p{uxn 1 sdemmn Gys sditumTuit ma npéui. A yo-
pe s-ﬁény nepmuh pas." =~ "Tapdan. Xo.ni’no, aé'paa A 6ymy resd
swity nadsarn..." lio ﬂ.cy\{ai BoKH Beteno cwin’nncn, a ronf npuit-
ml:l‘ A0 uo'pﬂ, xm’neuh CTHE D.y’me cepi-’.o’snuﬂ.

Muodines

}{y.un toyre :u]o'neua 1 ,ufn— fin n‘i’aqnﬂa t'.oro’copo’mu?

ynug? G e .
Hr :Bom( finyTe RO uopﬁ? Youy xnoneus He pwis nm{sa'ru?
Bre TyT mo’pe? lio cxasana niauuna?
'
Yy xndneus yule rndpaTu? Uy nonsd cuiﬁnuca, uoms’ fimam
7 , Ho wmdpa?
lio nurde gibunna? Yowy xnomens cras cepiidammii?

fixe nadrae xndheus (ax pin
npo ue xdwe)?

«flk we ue Gf.ue, - m{mn 5fuzmi'! xn({neuh, - ni’nqnna wde BudTH He-

s s ! ' rd ’
ne nadsaru?!® I ply mdplump yudrves cam., HNond Bomd Gymd Bme
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/ 4 ’
Glum 1‘.6'}1&'., Bin poaurm.’fucn { wwfiko crpUSHYT Y BOLY. .fli’:aunua

/ / 1I ’ 2 s/
noayuens, uo nin eapluws nowinwnrs s sworAK, cTpuChyna B BOLY

’ 7 ’ ! 7
i plvarna s hifativd] ﬁi_’sumro EIJ]L{!HUT. Micni uyroro Yoy crdno sdpein

/
COpONEO. ,
lbrrénnn:
- i’ el 5 T, cp
lio mfuae s{mm? xodnons? o noafuese atoumn?
lilb Bin RI{piHEMH? ilo nond apotifna?
. /
Lo apotifs xadhens, woud fix nouyads cetd xndneus
Bond Cyuf G¥na udpa? afcaa updro?

Mo nopdai nonduy, xadneus saxorfa aaCopOTH nfnnm{y. Kom mo-
it npomdmuca, xadneus craods tH:  "Au revedr noporg!-__ .= "llo e
sudunrs?s - samirdna niswma. - "Q};mi-u;-b;;ﬁ udson ue srdumTst
*Oo nodduennal” - "A ™ o - SyB {panuyabiom nepennuaue’u?"

- "Hi, ne sude xdwma ocsfuena momfie.” - "idbpe. Tor{ - "car-
bonle mcidl® - Bi,ﬂ.nonlna{ ,L;i';aqmm. - "A o ue sufuurs?™ - "RO’R—
Ha OOB{T-IBHB. :nonn’r.a :%nﬁn, mo na teix wdbax ne andunre: "Hpom{ﬁl
Ha 3£{Bmml' 3 -r::’-’r'o uzi’cy soni BMU LE xomfr.un pa’sou.

!
[zrenna:

7 7 ’ ' r
ljo saxoriB apofifrn xnoneus, & Blanosie xnoneus?
koad fwop nonduy? :
. o 5in ckasds gipumni, womf fit mompomenaca Kisuvma 3

Boni npowdmuca? ,KJ'IJIIU.EM'ir
Io e andumno mo-¢pamiysL- fik noAckuna ue mimsuyuma?
oMy
4
fix nmoAcHWB ue xnomeus? Yy soud ndrin xondmr pdaou?

4
llo sanuTans ni’nuum?
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1.
2.
3
4.

5.
6.
Te
8.
9.

10'..

11.

12.

13.
14.
15.
16.
17,
18.
19,
20,
2l.
22,
23,

B.

Translate the followlng sentencesi
He will write the letter before supper.
Yesterday he wrote a letter. ‘
You will write translations svery day.
I was writing all morning lﬁng.
Where 1is my pencilt Who took 1t?
she always toock her daughter with her to town.
She took her daughter home yesterday evenlng.
He pulled out his revolver and started to fire.
She was sellling these goods from morning to night
(evening) .
I sold my house.

We're living in a village now, but in the winter
time we'll be 1living in the clty agaln.

She always asked the salesman: "How much does this
eost and how much does that costt"

I'11l ask the policeman where the post office (1s).
I met my friend at a restaurant.

We used to meet at the club.

She was bathing in the river when I saw her,

At seven o'clock I'll be taking a bath (bathing).
We were translating from French to English,

she translated this book.

It'a a shame not to know who wrote thlas article,.
I'm ashamed.

You're right.

He's & serious man.
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24. Although I didn't know him wery well, I sent him a letter.
25, This is futilse work.

26. I'm very busy today.

27. This plsace 1s.vary shallow,

28, Is the translation ready?

29. Do you know how to swim?

50, Where 1s my axe?

3l. This 18 a genuine German camera.

32. Where does this path lead?

33+« I 1llke French wine.

34, Wnat establishment are you working int

36+ Are you driving there over this highway?

%6, I often gave him money but today I didn't.

37, She started to do that several times,.

38. Have you slready begun this worky

389, I usually get up very early, but today I got up late.

40, She puts her galoshes in the cornsr, but today she put
them in the closet.



1.

1.

1,

l.

l.

1l.

1.

le

1.

1,

1.

PART V.
INTERPRETING.
Miss Savchenko, can you awim?
2. 0, rax, ak _com;pa!
What do you mean?
2. By He smdere, mo me smdunrs?
Certalnly I don't,

’
2, Ll aﬂiﬂlfb, mO AX XTOCH He Buie madsarx,
Bin : "fl nadsan, AR coxdpa”.

Oh, yesy now I underatand. But I thought you
could swim.

2. 0, Tag, 8 n.ne{nan, ané nordro.
By the way, where do you swim?

2. B p{‘ml.

Is there a good place for awiming?

2. Ta.x. El?up{qxa uinzd, aze’ rau wdmma mafirh

I' PHEe Mmicme nna 8.
How do you go there?

2. fix seuuditno - masnpocréun, cnoudrry a finy uepes -
cnift can, nériu udpes ndze i aic..,

It seems to me this river 1s very far ‘from here.
2, Hi, sond me mandro. Bopd om rau, se M afoon.
May I go there with you sometime?

2, Tapdsn. Homfcsr s miseuf mac is co6dm.

With whom do you go there?

2. Caud. fl xcnnf no pi’un rinbEn caua,

Why does your husband not go with you?

2. Touf, mo y HBOrO Hemde li‘c:(. Bin 8!’.!“! aa&luui.
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1, And do you know that that river can be very da.ngeroua?
2, 0, ,TeKs ’Bn uﬁs-ra péqin. A:e XoxM & TaM cmm, A
nIasam Jgyme oﬁepeamo.
l. Are you not ashamed that you swim so poorly?
2, He cOpo'umcs,' 6o mixrd ueué He aaa!u{n nadpare
ndcpe.
1. By the way, do you like foreign wares?

« Tan, ueni nonobaersca inoséumit RpaM, md’ Bim
nc{opnn. Azé ne »m Odummm tyr imosdummit xpam?
‘1. Do you like Amerlcan wares?
2. due, »n e BiAnoBimk me mod murdmma. B onoudTEy

ndfire ueni’ rolt avepurdrchER# mpaM, & ndriu nurdfire,
ux went »im mogdéaerson.




’
CJIOBHMK - VOCABULARY

arén hey!
’
Gpéwu - BIATH (Inf,.) to take
depy Blasuy
Gepsm niabuem
Gepd afapue’

cepeud nfanueno
ceperd BYfaruere
GepyThs  BY3BuyTh
opdp-yans
'dpdnazsasni
Gpduo-saané
Gpdnu-paAni

nntnrarn - adtarTa (Inf.to pull out
BHTATED BUTArHY

BUTArdem  BHTACHeW

BATATEE BUTArHE

BUTATEMO BUTArHOMO

BUTATAETE BHTAMHGT®

BUTATENTE BATACHYTH

napéhnnﬁ, -a, -e, =i (Adj.) futile, valn

aéﬁna?nﬁ, -a, -e, =1 (adj.) Dbusy, ococcupled
inoaéuauﬂ, -a, -e, =i (Adj.) foreign, alien

nonﬁka at one tima;gg ggg:rtina

xyné cﬁ - nénynarucﬁ (adj.) to bathe
Ky
yniemca
xynéersca
Kyndemocs
Krndereca
KyndunTbea

uinkiit, -a, -e, -1 (adjs) shallow

aaanpocwéhh (Adv,) eross-country; directly
ocnfuennﬁ, -a, -e, =1 (Adj.) aducated
nepé /u/ translation
nepéxnanu
’
nepeknangw /u/ translator
nepexnanaui
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nepexnagdtu - nepexndern (Inf.) to translate;

nepexnangn NepeKaan; to move from ona
nepexnandem  nepexaaném place to anothe
nepexknande napexaand

nepexnandeMo nepexaszeuo
nepexknandeTe neépexaazerd
nepexnandwrs mnepeksaiyTh

nndsaru - nonndsarn (Inf.) to swim
nndsan nonzdean

nndsacw  nonadsacm

nndrae nonadeae

nndsacuo nonadracuo
nndeacTe nmnonadeacre
nndsawTs MNonadBanTh.

{ fii ity;(to be
pduin /:a:uppag;w, rational Y'(right)
Maen pdyniw.../

cgpﬁd%ﬂnﬁ. -a, -e, -1 (Ad].) serious

coxﬁba /xS axe, hatchet
COoKMpH

c&bou /u/ shame

cépouuo (Adv.) (to feel ashamed),

for shamal

copdunrucsa {Inf.) to be ashamed
copdunpcs

copduumes

copdunrben

copdumnmocs

copbuureca

CcOpOMNATECH
cnpd%:niﬁ, -a, -6, =i (4dj.) real, genulne
ctarri} / article

cTarT

cgéixa,/,/ foot path; trall
cTexkn
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ycra.uo%a/x/

b

FCTaHOBY ESE Edigﬂgﬁ Es
opduuin /x/ France
ni:paﬁqy'abxnﬁ. -a, -e, -i (4dj.) French

’
xomiuo let'a gol
xo4 aven, thoygh

’
moce highway
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A./Well, right-here we ard
have-arrived-walking.
Lova I our lalks./
3./I also love it,

to-me not appeals
that water in it
alwoys cold./

But

A./In ocean still colder./
B./I undress-sslf but into
water not walk./
A./And what after-all thou
will-be to-do?/
B./Will to-lie on beach./

A+/In such once let's-walk
bit further./

B./Why thou not wanteth
to=-done-leave-selfl
heret/

A./There bank better: 1is
fine sand, and here
rocks./

Alliell, here we are. I love
this lake of ours.

B.So do I. The only thing
I don't llke about 1t is
the cold water.

A.The water in the ocsan 1s
even colder.
B.I'll take my Clothes off,
but I won't go into the

A. ng %sﬁ wnat are you golng
Be I‘ll lie on the beach.

A.In that case, let's go
a 1little further.
B.Why don't you want to
~ stay here?

A.The beach over there is
better. We have a lot of
rocks here, but over there
the sand 1s very fine,

B./Then let's-walk thither./ B.Well, in that case let's

o the

A-/Rlﬁhg-hsre can to-lie~down n.wegggn 1{; down E,r, and

-read-somne,./
ft at-home
- apéc%acone }ﬂ

A./Pity. Thou always forgeteth A.Too bad.

something ./
B./Look what-kind clean
water, I see bottom./
A:/T also see each stone
= on bottom

./oh whaé-?ind hot sand.

fot can to-liel/

A./Sun atandg Just-right
bove us.

E./And sky cloudless./
A./But right-there_ there on
horizon I see cloud.

B./I think that this
thunder-storm cloud.

¥ill-be thunder-storm./

58

do a littl read
B.og nL E gfgsuoa
You always
fcrgat something.
3.Look how clear the
= water 1s., I can see

ths bottom
A.T cag sge evary pebble

gnTh ] sangofe hot}
I can't 11 (on 1t).

A.The sun is directly
= above us.

B.And there are no clouds
~ in the sky.

A.But I can see a cloud
right there on the

BOT EoRak 1t1g o thunder
~ ecloud., We'll hav
thunder storm.



A-'

.ﬁ..

A.

/
YACTMHA I.
HIAJI(‘I‘.
Hy, oT um it npaﬁmm‘. Ihomu{ fa u‘me a’aepo.
B. f Taxdx mnﬁnu'; iiom{. and uen{ He
nondsaersca, mo sond B unduy sdzxam
XDJIO’I[\H&.
7 !
B ouea’.'ui me XonoxHima.
4
E. i poanardwesn, and » Boay He #ny.
A mo x T™H ﬁfnem pmsl{-ru?
E. Bfny nexdru ma ﬁépaai.
B raxduy pdai xonfuo rpéxu ndni.
B. 'llou;f i He x$uem sammmdTmca TyT?
Tau ce’per afnmmit: « npiﬁm{it ni’cox,
r
a TyT KaMiHHA.
B. Toxi nimad TyaH.
Oce TyT udxua narTH i nouma’u.
B. 0, n aamms yndua oxym{pnl
lﬂxoné. T ad’n:um aadyn‘sn mMOCh.
E. ﬂmxi’ca, axd wicra nox‘. ] GJHy RHO .
1 raxéx da'uy koxen kduinp Ha AHL.
B. Oit, ariit rapn’uuﬂ micok. f He
’ 14
MOXy nexaTul
J { / Vi
COHLe CTOITh gxpas Ham HAMH,
B. I ne6o Geaxua{pne.

! / ! A
Ane oM TaM Ha ropuacHTi s 6auy xmapy.

B. A nfua.n, mo ue rpoaoné x.ua'.’pa..

E}f.na rpo aé .
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A./Very possible. Look what- A.Could be. Look how the waves

kind waves raise-self?/ are rising.

B./Let!s-walk onto that B.Let's walk to that bluff,
rock. Will thence look We'll look at the lake
onto lake./ from there.

A./Let's-go. Thou seeth there A.Let's go. Do you see that
small steam-swimi/ little steamship over there?
B./See. This not steam- B.Yea, I asee 1t. But it

swim. Thls tanker. isn't a steamship. Tt's
He hauls benzine into carrylng oil to Toronto.
Toronto./

A./And T see fisherman boat./ J;\..;Lnd I see & fishing boats

B./This not fisherman B.That's not a fishing
boat. Fisherman boats boat. All the fishing
&ll at-home./ boats are home,.
A./Wye/ A.How come?
B./Flshermen know that B.The fishermen know that

will-be thunder-storm./ ~ there's going to be a
thunder storm.

h./\hll, and this motor A.Well, how about that motor
boat?/ boat?
B./This not fisherman boat. B.That's not a fishing
This cutter of coastal boat., That's a coast
(of)~-defense./ guard cutter,
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/ / 7 s A
Iyxe MoxnuBo. JIMBuCch, AKLI xBuai
niniﬁuimrsca.

S/ ! ’ s

E. Xomiwmo Ha Ty ckenw. Eymewmo asiaTu
nnsfrncn Ha 55690.

P / %
Xopgimo. Tm cdunn Tam mandupkui
naponngn?
E. Bé@y. e ne naponnﬁn. e T;HKGP-
Bin seaé 63H3;H ¥y Topéhro.
ksﬁwpm&wmﬁuﬁm.
E. lle He pnd!ﬂsahknﬁ udsen. Pﬂﬁéﬂbchki
womnk sei nana.
Youy?
B. Pu6dnkn aﬂénwb, mo dfne rpoaé.
Hy, a neit uoropénuﬁ udBen?
E. lle He pndinscaxnn udBen. e xérep
ﬁeperoséi oxopéﬂn.
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£ .48 BT II.
GRALDAR.
Par,l. FORNATION OF THE PERFECTIVE ASPECT.

Each Ukrainlan verb nas two lnfinltives:
1) from one of thess the lmperfective tenses, and
2)-from the other the perfective tenses are formed.
The two infinitives are usually closely related.
The perfective infinitive may be formed from thn
imperfective by

I. the addition of a prefix;

Imperfective ¥ Perfective
/ /
HA- JECATH HanncaTi
{ { { ¢
Hiruvna nucana mmer. [iruKMna HANMMCARS NMCT.
The girl was writing The girl has written
a letter, a letter,
’
npo~ unrdrH NpOYNTATH
CTynenTH n&nﬂo anﬁal GTynéHrl BHE upoulrénz
andr. nisndr.
The students were The students have.
reading the dlalogue already read the
for a long time. dialogue.
’ /
no- o6inarn nooGinare
! ! !
Homx a oGizas, mpuimde it fl ame nooﬁi.na.n %,
opar. cTa.
My brother cams while I've already eaten
I was eating dinner. dinner and am go=

ing to town.
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A-

ﬂf;e Moxnfﬂo. ﬂunﬁ%b, sx; xnﬁ;i
niniﬁuéﬂwscs.

E. xonfhc HA Ty cxé&m. Ejaeuo anfiru
nnzu{mca HA o’eepo.

XonfMo. Tu odumm tam wandhsruit
naponnéﬂ?

E. Bé;y. lle He naponnén. Le s;nxep.
Bin neaé Genaéu ¥ Topéﬁro.

An Géuy pnddﬂbchunﬁ wOBeH.

B. le ne puodnscskuti udpen. Pucdnscrki
uonnﬁ Bei ngéua.

Youy?

E. Pmﬁinxn anénrn, wo Ufne rpoa{-
Hy, a neit uoropdnaﬁ udpen?

B, Ile ne pnﬁﬁnbcbnnﬁ udsen. e n‘&ep

Geperonéi oxopéﬂn.

61



PART

GRALCIAR.

Par.l, FORIATION

0F THE PERFECTIVE ASPECT.

Each Ukrainian verb has two infinitivess

1) from one of these the imperfective tenses, and

2)‘from the other the perfective tenses are formed.

The two infinitives are usually closely related.

The perfective Infinitive may be formed from thp

imperfective by:

I. the addition of a prefix;

Imperfective

!
Ha- nucaTy
{ f
Iiruuna mMcana JHCT.
The girl was writing
a letter.
'
npo- YHTATH
CrynenT: ndBro unﬂian
andr.
The students were
reading the dlalogue
for a long time,
r
no= obinaTn
! ! 7
Homx s o6inas, mpmitmds wmif

Gpar.

My brother came while
I was eating dinner.

62

Perfective
!
HanmucaTn
{ 7
[IipuMEA HAMHCANA IHCT.

The girl has written
a letter. ,

4
NpoYNTATH

CTYJIG'HTI BXE npolmrilrgr
ﬂiu .

The students have

already read the
dialogue.

!
o TH

fl sme nooﬁitna.s oy
Ao uicra.

I've already eaten
dinner and am go=-
ing to town.



B~ ity BinnTH

[

A nﬁnro )] cxnﬁﬂny néna. f nﬁunn cxnﬁhxy nuBA,.
I took a long time I drank a glasas
drinking the (jar of) of beer.
beer.

There are many prefixes which can be added
to tThe same verb. They all change the meaning of the verb
to some extent. Some make considerable changes 1ln meanling
while others introduce very slight changea. The prefix
that makes the least change or simply shows elther comple -
tion or short duration of action 1s usually palred with
the imperfective to form a perfective - ilmperfective twin.:

The regular palr without significant change in meaning

Imperfective Perfective
! /

MACATH 4 HANMHCATH
to be writing to write

to have written

Perfectives wlth changed meaning:

4
38 = NMHCATE = to jot down,
to write down
Jo = nncérl = to wrlte up to
a point
'
BH = NHCATH - to write out
HAN - ﬂnoé;n = to lnacribe,
to write a heading
/
nix - nucarm - to sign,
to write with ...
/
nepe = nMMCATH - to rewrite,
to copy
/
0 - MHCATH - to deascribe

It 18 recommended that students memorlize verbs
in paire: Imperfective - Perfective.
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NOTE: The new set of perfectives formed by the adding of
¥ prefixes to an imperfsctive verb usually form &
secondary set of imperfectlive.

Perfective Secondary Imperfective
sanucaTh . samicysaTx

nonncéTn nondcysaru

B nncaz BHNACYBATR

nannnc TH BagnACyBaTH

nigmucd TH ninnecysarx

nepemucaTH ; nepenHeyBaTH

onucdTH ondcysarn

The insertion of -yBA-(-KBA-) or -HBA- (-1ma-) after
the stem of the basic prefixed verb is a common way of form-
ing the secondary imperfective,

Imperfective Perfective Secondary Imperfective
/
wiH y-mfrl YMMBATH
sedrx HaszdTH asuRdTH

II. Change of & vowel,.

Sometimes the perfective 1s formed from the imperfeo-
tive without the use of a preflx but by changing vowel.

Imperfective Perfective
!
xinuarn rinudTn

pingrx . plufrx

Such pairs may in thelr own turn form prefixed per-
feotlves with secondary lmperfectives.

Perfective SQcondarI_Imﬂprfectivé

saxinvijl axinuxggrn
m‘piqu prpimyBaTH
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ITI. By the insertion of a suffix.

Sometimes the vowel of the impsrfective 1is replaced by

the suffix -HY-.

The perfectlves so formed often show action

of short duratIon (instantanesus), or single action.

Imperfective
!
CTYHATH
4
cTpubaTH
!
OHAraTH

!
BaMMKaTH

IV. Other changes.

FPerfective

c'r){n;_urn
c'rpncnfrn
O.EHI‘H);TII

salmrfu

to knock

to jump
to dress

to lock

Sometimes various additional changes may be involved
1n the formation of the perfective from the lmperfective.

Thias may involvei

a) Changes in consonantag

elnnos igi'rl - Bignos igg;
cnyggéw! - cnyglﬁ;l
b) Ghangésﬂtn vowels
a&n@x&rn - saugnf;n
nocgﬁéTn - nocgérn
sadzpé."rn - aadgé'-rl
¢) Deletion of syllables;
nasdTH - ndmx
ycmsséru - ycmifl
d) Changes of stemg
ﬁpé.'u . - san{rn
;:: ﬁ:ru -  cxasard

&5

to

to

to

to

to

to

to

to

o

anawer

lower

lock
send

take along

glve
get up

take

aay



UOW'Es 1o not nale any notations in the text-book.
T« Wranslats inteo Ukrainian:

e live on the shore of a vig lseks., Thils lake 1s
called Cntarlo. iy wife llkes wvery much to go to the
beach and 1is thers on the white sand. Very often we
lie thsrs togethsr. You can very aaaily ses the bottom
of the lake becauss the water 1s very clear. We like
to throw stonss 1nto the lake and look at the waves that
run in all dirsectlomsafter that. Today we were also
there, The sky was clear and the sun stood right above
us, I think it waa twelve o'clock, We lay down on the
sand and looked at the horlzon. We saw seversal shlps,
fishing boats and a coast guard eutter. I wanted to
read but I left my glasses at home. Ve remalnsd at
the beach two hours. It is very ilnteresting to look
at the lake from a high c¢liff. You can see very far
from there, We saw a large tanker which always haula
gagoline to our city. Suddenly my wife said, "Do you
age the clouds over there? I'm efralid a thunder storm
1s coming. The clouds are dark; that meana they're
storm olouds. Let us go home lasaediately. I like a
thunder storm when I'in &t home." I told her: "Better

stay hers. \e'll loock at ths waves when the storm beglns."
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My wife answersd; "You are absolutely stupid." Then she

took her things and went home rapidly. We got home juat

before the storm.

II. Write 10 sentences, using the followlng words and

phrases:
’ /
1, Bese. 6. Imma.
]
2. Mon.nn'so. 7. Nisrime.
3. Oxedn. 8. Pdnxy me.
4, Pubamxu. . 9. Crmrte ¥y nfuy.
!
6. Suima. 10. 9dpra.

67



PART IV,
Translation and Conversation,

A

—a

! ! ] ] ! [ 4
Bararo poris Tomy B hHawmomy micrti sus mineiowep. Bin maB rine-

! {) : ! 4 f [J
Ha naponnabis, Terkepi® i moropomux uoeHiB. Koau Bin Gye yme
! f 4 ! 4 [ ’ T4
nyxe crapuil, BiH mpomae yce ue 1 zaxoTle 3po6uTH mOch JgoGpe
' gk o 14 '
ana mogelt ceoro micra. Omunoro nHA BiH NMOKAAB HA I'OJOBHOMY mO-
é ! i ! ' { : ! /
cé, mo #mno moHaN OHeaKOoM uepes Hame micro, Benummit wmaminp. A

! ol y
cam cip 3a jmepesom 1 nouas nuBMTHCA.

nHTéHHH:
!
X10 BMB ¥y HJMOHY micri? Lo BlH xoqia dpoﬁﬁwu LA JNn-
aéit cnord uicra? -
Mo Bin mas? llo Bix noxnds ma roaosnéuy
mocd?

r
o in 3p Gits 3 unu, komt  Jle Bin cim i mo poﬁun?
OyB Iyxke craphii?

-

! ! / / ’ / ' 14
Bauure BiH, ine crapwii vonosik 3 xoueum. IloGaume xaminel xama:
; i r 7 ’ ' ( 7
"Xro ne noknas ramuit Benmxuft raminn cepem noporm?" - Cmasas
! ! ! ! 7
ue # nimos adai. Ndriuv iwde imum#t womosik. llonveKBCA, MOCH
4 ! ! 4 1’ { r
oxasas 1 raxom nimoe. Tak apoOmao riampka womonix. Bxe som-
rot ' ’ ’
ciu nfsno, KOMM COHIle SAXONUNO B34 TOPMBOHT 1 mo Héby novamu
! ! ! l; ’ 65 ’
nauBTH rpososl xmapu, no moce fmoe mononult puGanka., Bin Axpas

f ! ! / d
B ueft vac npus’asas Gina creni cBiff puGanscexuit uoBex 1 fimos

!
HONOMY «
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!

Muranna:
- ; F o . I by
lio no6duus uinsfonep? ljo poSumn iwwi?
\ } i = ! /
o crasén crapnst wonosix, Xvo Puos adecim nisno, KON
mo YuoB 3 KoHEUT saxdmmno cduue?
llo sin spoGis? Hyod sin iwds?

Komd »in nocduus na mopdsi semfutl mauinp, BiH cras, momyuas 1
cxasdn: “MﬁﬁyTb ﬁfhe rposé. Hiu Gyne Téuma. Xrocs i3 cyc{hin
Uyﬁs tirn a6d f&a?a o uopdai it posiﬁ‘é coG{ ns;y. Tpéﬁa Baﬁ}u
i Binnecwﬁ ueit XAWiHD Ha Géper no 1Hmoro gami&nﬂ.“ Hauins OyB
gﬂke Tﬁmnﬁm, anéd pnﬁénna tord ninuds. A xomt ninui%, no6duus
mvardi nanépy s naxfnuou Pp&hék. Ha, nanébi Bin npouuTéB' "I
rpéml ﬁfnyTh rouy n&dpomy QOnuBf%oBi, mo sisbMe (sadepe) ueit

xéuinn 3 nopérn.

Hmwénnn:
lio Bim ndnymaﬁ i craaan, lio no6duns pnsénna nig
xond no6dums xdminp ma rdmenen?

nopdai?

o’ Bix ampimua e lio 3ix npouurds ma nandpi?

- !
3a mo pucdixa omépmas ui
Y wduine Gys TAMAN? rpdui?

B.

1. You'll break this cup} give 1t to me.

2., No, I won't break 1t.

3. There's nothing to be happy about.

4, It's a serious problem,.

5. It's very deep here. T san't ses the bottom.

6, Bottoms upl*

7. sat down on a boulder to rest.
"“'Eiﬁ?é X0 EHA!
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8, You do it much better.

9. He i3 always the first one to get up and the last one
to go to bed.

10.3ometimes he lies down on the sofa and sleepa a 1little bit.
11.I bought a motor boat,

12,%We'll buy it tomorrow.

13.We often swam in this lake,

14.Do they have a guardt

15.What ship did you go on?

16.There are many flahermen‘in Monterey.
17.It's exactly what I want.*

18.Coastal sand 1s very clean.

19.%o is driving you to the clty?

20.The sky 1s cloudless today.

21.I see a black cloud on the horizon.
22.Are you afrald of a thunder storm?®
23.There are lots of stones on the bottom,.
24 .Where did you leave your things?

25.I go to bed early.

26,That'a possible. No, it's impossiblel
27.May one see him right away?

28.Do you 1llke this lake?

29.The ocean 1s always cold near our coast.
30,.Who is sitting there on the rock?

31,.The sun 18 rigns avove U5 BT TWOLYE O orves.

.4 vee HEKPET TO, DMOussss
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1.

1.

a1,

1

1

1.

PART V.
INTERPRETING.

Vhere wera you yesterdayt

2. Buépa A Tra.ﬂnn Io ouse{ny.
What did you do therei

2, fl gynéncu B okeaHi.

Do you swim well?

2, f nnéna.n. ané me mfxe no’ﬂpe.
What else did you do there?

2. ﬂ__o_n.n_i_’_n_ Ha ﬁép&si # nusMBCA HA ropnso’nr,
Ha HéGo, ma oredm, ma momeft...

Are thers many people on the beach every day?
2. 0, vax. Tau sdemne cardro amadit.

It's interesting to know what those people do
over there.

2, Hiudro. Onni cundrs ma cxéni # m¥maarsos na
Geaxudpne cWne nébo. lpyri newdrs ma nlexy, a
2pdri xdnars no 6épery.

It's very intereating. Tell me, do you llke the
ocean?

2. Tu’ nfxea
Why do you like the ocean ,that much?

! ! ! s/
2, fl ge sHamw. le Ayme THRKO NMOACHMTH CIOBAMM.

Is the coaat beautiful over there where you swim?

2, 0, rax. .I(y’;ue r'dfpnnﬁ. Tau e Bemiki créal ma Ge’pesi'.
Cxpisp udsma Gdumrs pismoxoxsopdse xaufmma: Gine,
udpre, uepedne # ofpe.

g



Le

la

1.

1l.

1.

1.

L

Is there sand over there on the coast?

2, Tax. Tam n}rme rdpHutt nicdx. Ufers#t i
6Ymuit, AKX UYROP.

Tell me, whers do you leave your ¢Clothes when you
go swlimaing? il

’ ’
2. 3pmudiino, a samwmdw wif onar ma 6épesi. Imomi
a sammép #tord B udemi.

Oh, what do I heartl! Is 1t your private boat?
2. Hi ne udpen word np{'!‘a..
What kind of boat 1s 1t? TIs 1t a motor boat?

2. Hi, ue EHe moTO deupt ubpen. lle snnua’ﬂnnﬁ,
pubdnscernft udpen. ;

Is your friend a fisherman?

2. Bin 6y pu6dmron, a sdpas mi, Go Bim ude 1’my ;ndo{ly.

How often do you go bathing in the ocean?

2. fl xomxy mo oxedny myndrmcs momd, sxmo memde xwap
He Bé61 # mxmd mamndpi Témno.

Do you like to swin 1n the lake?
2. 0, raxn, ané 6ina mac meude Gmizzko o’anpa..

Now one last question: did you go somewhere
by steamship?

2. Hi, naponadsou a me nidsas.
Why?

’
2. Ha mame "ocrdune” murdnna a mme Bignoeis.
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/!
CJIOEHIK -

VOCABULARY

ﬁeaxuéﬁnnﬁ, -a, -, -1 (4Adj.) cloudless, clear

Géber VA Y4
Geperﬁ

Geperoaﬁﬁ, -a, -&, =i

Beaty (Inf.)
Beay

Beaeu

Bea

Beaeud
peserd
BeayTE

ropna&hr /a/
TOPH3OHTH

rposé /x/
rposH

rpoaonéﬁ, -8, -e, =i (Adj.)

mHo/c/

aanumé u - aannmﬁ;n
aannmﬁn aa aumy
Sanumaem 3aaUmKm
sannmde 38 IHMKT S

sanundemo  3a ndumuo
sammudere  ag sdmure
3amumdTs 34 fmate

K&n{;ﬂﬂ /e/

xiqiah /u/
KaMeHi

kﬁiey /v

Tepu
’
ninmmit, -a, -e, -i
! ’
NAraTH - NACTH

A
::;dem iﬂ:iw

nArde xi&e
nardemo  adxeno

nardeTe adxere
aardors  adxyre

ud6o /e/

(Inf.)

(adj,)
(Inf.)

73

(Adj.)

gggﬁe, coast, beach,
shore, coastal
to haul, to carr

(by vehicle or %

b¥ some other means
of transportation)

horizon

thunderstorm

thunder
bottom
to leave

stones, rocks, pebbles

atone, rock, pebble
cutter, tugboat

better

to 1ie down

aky



!
NOwLlLo (Adv,.)

(fdj.)

f p— ’
MOTOPOBILI, =3, =C, =1

!
oaepo /c/
oadpa

oxea’}: /u/

CHEdHH

oxopJna Sz

/
naponnas /u/
naponndeu

nlcoxi/v/

OlCK

pucdnscpxuti, -a, —e, =i(Adj.)

e
pucGanxa /u/
pucdnrn

ckdng /x/
c

Keni

!
conue ,/c/
COHLA

TJZ;BP /u/

KeDH

xuépa /xf

xudpr
udsen ,/u/

YOBHH

axpia (Adv.)

T4

nosgible,posaibly,maybe
mnotor

lake

ocenn

defenss, guard

ateamship
sand

fisherman

fisherman

rock, bluff, eliff

sun

tanker

cloud

boat, skiff

Just, right,exactly
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BRI

Ie

DIALOGUE.

1.

A./Goodday Serge! Dropped-in
after thee in-order to-be=-
walking together to forest./

B./What thou wanteth there
to-be-doing?/

A./Will to-be-gathering mush-
rooms end berries./
B./In such once I take
=  basket./

A./Take. Thou not wanteth
to-have-taken with self
your dog?/

Bs+/0f-him not-have at-home.
Has-started-running
. someplace./
A+/Then let!s-walk./

A.Hello,Serge. I came to plock
you up to go to the woods.

B.What do you want to do
theret
A.T want to gather some mush-
rooms and berries.
B.In that case I'll take
a basket.
A.Yes, do that. Don't you
want to talke your dog along?

B.He 1sn't home, He's running
~ around some place.

A.Well, let's go.

II.

B./Look, right-thers large
clearing. There 1n
grass must-be mushrooms ./

A./Mushrooms love places under
~  bushes./
B./I know where grow dense
~ bushes./

A./Thou thinketh about ravine
on that side of-creek./

Be./No, I have on attention
forest-edge near bridge./

Asban to-get-going and thither,
But listen... Thou (not-of)-
anything not hearetht/
B+/To-me seems has-started=-
T  rumbling thunder.

A./0h, anew rumbles. Goes

thunder-storm. Lock
thither./

76

B.Look, there's a large
clearing over there.
Thers must be muchrooms
in the grass.

A.The mushrooms like & spot
under the bushes.

B.I know a place where
thare are some dense

&.Are ;rou ®Ehinking about the
gully nn the other side of

B80S ¥ tninkirg of the
odge of the woods near
the bridge.

A.Well, we can go there as
wall. But listen... Don't
you hear anything?

B.I think it's beginning
to thunder.

A.There 1t goes agaln.
couss a thunderatorm.
over there.

Here
Look



'ﬁo

/
UACTUIA__I.

mAdr,
b
ﬂodp;{uaﬁb, Cepric! Jatuds 2a '|'06510,

il o {
mo6 iTu pasoM Lo Aicy.
/
B llo ™ xowew wTau pom{w?
r, !
Bﬁtem :aﬁr.:pz';'m rputu ¥ Aromm.
B. B Ta}td’my pz{:ai A Gepf wbuns .
Bepﬁ'. T we xduew y:af{'ru a co6dn eduoro
coﬁéxy’.‘
4
B. liord mende sndua. Tosir Hymfcb.
! !
Toni nimnu.
I1.
7 / ’ /
B, lupucr, ou Benura ranssuHa. Tam y Tpapi
' f f
MYCATE OyTH Tpuli.
P ; ’ ’
Tpucy moGnare micua nin wcymamu.
7 /
B. A :aﬂafm, e poeTyrh r'vu'r{ mymi.
S
Tu ny’ma.r.m npo ap no Tolt Gik piuxn?
! F S ’ 4
B. 1li, 7 maw na veasi yaniccn 6ina mocTa.
Wdsna nird @ 'I‘y,[[l{. And cny’mﬁ"f...
TH Hiuc{r‘o He uy{em?
{ spadh {
B. Menl spmaetsca, sarpumis rpim.
! ! ’ /
0, anosy rpumuTs. Ine rposa.

14
I.(Hm{cb Tyan !
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B./See. This lightning.
Anew has-flashed./

A./Necessary to-be-running
sooner to-home, because
will-be-wet=through./

B./Last week me had-
caught thunderstorm
in fleld./

A./Well and what% Got-wet-
through to bones?/

B./(0f) -thread (of)-dry
not had-remalined.
Poured as ocut-of
buckst./

A./I saw how lightning
=  had-struck into tree./
B./Ny dad was-sayling,
that one time light-
ning had-astruck into
building./
A./Well and what happened?/

B./Tit (xindled) bullding./
A./And building had-burned?/

B./Remained only ash./

78

BeIl see. It's lightning.
There 1t flashed agaln.

A.We must hurry on home, or
we'll be wet all over.

B.Last week the thunder=
storm caught me in a
field.

A.Well, what happened? Did
you get wet to the bone?

B.There wasn't a dry
thread on me. It wes
raining cata and dogs.

A.I (once) saw lightning hit
= a tree.
B.My dad told me how
lightning struck a
building once.

&.What happeneut

B.It set the building
on flre.
A.4nd the buillding burned
up?
B.Nothing but ashes were
T left,



Al

A-

A;l

4 ! / ! 4
e Feuy. Ue Gmuckanka. 3uowy GawcHyna!
J
Tpdoa 6trrn exoplue onduy, do
/
AMOHHEMO o
o 7 4 ’ i
B. Munynoro -r_b(;amﬁ MEHE 3ncTaNa I'posa
L
B nonai.
" !
Hy & mo? 3wor mo wmicrTox?
/ /, / 4
B. Huren cyxof mne sammuinoca. Jluno -
; !
Ak 12 Binpa.
e 4
fl da’uun, A GRUCKABHE, nnefpuna B NEPEBO.
’
B. Mitt Té-ro rusopnfn, mo OmHOI'O pa’ay ﬁmlf'.:rcanm
rd /
yonapune B GynWHOH.
!
Hy # mo cranoca?
4
B. 3ananfna (nimnamina) GYAMHOK
!
I Gymf}mﬂ aropinf

! 14
B. Zamruiscn Tfm:;m nonin.
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Bk R I1.
GRAIMAR.

Par,l. DIFFERENCE BETWELN THE UKRAINIAN AND ENGLISH TENSES.

The basic thing to remember is that in Ukrainian a
verb must first of all be considered from the point of view
of aapect.

The qusdtion of whether an action nas been completed
or 1s to be completed, whether 1t occurs perlodically, or
is habitual or whether it 1s to be conaldered from the point
of view of indefinite process 1s of primary importance.

It can therefore be sald that English tenses will.
act as a gulde to the cholece of an appropriate Ukralnian
form only insofar as they themselves reflect the above
criteria of "perfectiveneaa™ or "imperfectiveneas".

l. The English progressive system of tensea classical=-
ly shows process or non-completion of action; it is there-
fore usually rendered by an appropriate tense of the im-
perfectlve verb.

Ea A ﬁyny nucaTH I will be writing latters
JIneT tomorrow,
1 unrdo nni?y. I am reading a book.
Y4 4
fl (mo)nomarans Homy. I was helplng him.
A (sme) mpend (adero) I have been studyling
BUY YEPATHCLHRY MOBY. the Ukrainian language
for a long time,.
f npaumaé TAM dinme I had been working
péry, womi me crdmocH. there for over a year

when 1t happened.
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2. The non-propgressive system of English tenses. on
the other hand, does not usually imply completion or result
in themselves. The cholce of the aspect however must
always be made and must be based on the context in which
the English tense occurs;

o Bu anawe pudf&n? what are you going to do?
/
fl any MUCATH. I will write. (Process.)

fl ganumf xnd%y, a nériM T will write a book
no

'y xo Espdmn. . and then go to Europe.
{Completion.)
fl unrde wo xEdry aékine- I have read that book
K& pasilB. several times,
(Repetition.)

Tan, a npownwdx o nnﬂry. Yes, I read that book.
(Completion,)

Par.2, THE CONSTRUCTION aa§éhnrn 38.

Sax&nnmn 34 la followed by the accusative, when 1t
means to po benlnd somcthing.

It is followed by the instrumental when 1t meana to
come after somehody, or somotlhiing, to pick somsone up.
’ ’ !
Bow oafima oa XATY. She went behinu the house.

2 ’ ’ y
Bin aaliwcn an rmon. o come bo niel ma Up.



’ ’
par.5. JUmiM instsad of xogimo.

Sometimes in collequial speech th_q _pe._st tense form
nimad mey be used instead of the form xomlmo.

’ ’
Mlimme, xmomui, o ) Hey boys, 1let's go
nicy! to the woodsl

Xox 1} $
n%y){u, xnonui, mo )
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PART III.
HOMEWORK.

NOTE: Do not make any notations in the text-book.

I. Translate 1into TUkrainlan:

In the summer when I lived in the villages I often
went to the forest. There I gathered berries and mush-
rooms or sometimes sat under a tree or a bush and read
a book, Once I was caught in the forest by a heavy thunder-

" storm. The thunder rumbled and the lightning flashed, I
wanted to run home but it was already raining. 1In the
forest it was as dark 55* at night. I called (for) my

Imother but no one heard me, of course, I sat down under
8 blg tree., Soon all my clothing was soaking wet. BSudden-
1y the lightning flashed and something hit me on the head.
I fell down™* on the grass and lay for a long time. When
I got up the thunderstorm was already over, but the black
thunder clouds were stlll in the gky. Suddenly I saw my
dog near me. We ran home together. Ny father and my
mother were walting for me. I told them about the thunder-
storm ln the forest. Iy mother told me that she was very
worried. She gave me some soup and prepared some hot tea,

I drank two cups of tea and went to my room where it was

# B88..,.88 = TAK sssss. AK

o oyndy
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warm and quiet. DBut the left side of my head ached
for a long time. Something cut the skin near my ear
but didn't break the bone.

II. Write 12 sentences, using the foliowlng words and

phrasesg
1, fp. 7. Cnurs.
2. Mdewmo ma y'safsi. 8. Bn-rnpdn.
3, Cyxmit 9. Bizwmgén.
4, Tonix. 10. 3&0?;1!!!!1!.

4 !
5. B immomy micgi, 11, 3 mmM.
6. Homsém ,nopcfry. 12. Upu.
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I{on' 8 6ys me xmgnuau, # ninde p&aou 8 rompnmefun aﬁnpém dro-
am # r'pldl';. Mi npi'ﬂen Gaprfﬁ Inresfn B3aB i3 co6ép me #
csord Bfproro Tosdpmma - co6dry Packd. Byad ue mocemd. M
ssam; xo’mmn, m{ﬂmn aa ceats, nepeﬂmnf uépes ran68xnit ap 1
niimﬁ Xo Hesemfixoro ysa{con. .llepene{ Ty pncn‘ .ﬂfm p{nxo,

and oyad dardro semfxmx rymfs, a wix xyméum pocad rycrd wpa-
4.

4
Murannas

Do nimds = adnpﬁu psfso:l fix spdmn #ord cobeky?

8 TOBADH ?
Kord sssB s co6dp wift fx wm fimme X0 ya.nfcon?

fipfarens Ceprift Imredu? o pocad ma ysafcoi?

3a ueu yanfocau noummdscs nic. Ha semfxift raadsuni népen af-

COM MM na.adupthu *pdxn udprrx n';'in i sraltmad nin nymﬁul ximBRE
mamfx t‘pudfn. Bemfxi r]:mﬁn’ DOCJI{ .qaf.ui B n{ci. Mn ftmam, Béce-
20 posworadm # wyxdmw rpucd, a ndpyu mac 6ir Pacxd. Byad wé-

’ ’ ’ ’ /

®e OpYTa PONMHE IHA, ané » nici crasdno réumo. 3 S6XORY MNAMB-
nﬁ’ no uéﬁy uo’pni rpoaon{ xndpm. Jecs nenuéxo 8 ai’cm.l Gme(c-

Hysa Gmicxanra # yndpws rpiu.
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’
Murannas

’
Jle mounndeca nic? fix crapdno » aici?
lle un xa.sﬁnpém: 'rpéxlt n’ru? ‘Iouy! B afci crasano
4 ’ TEMHO?
Mo vm spaftmmm nim xymawmu? lle Gm{cnyna 6nicraBxa

’ ’ # yndpus rpiu?
Mo vm me paﬁl{m!, HONE MyHAIH
rpucH?

T{nvru rox{ wu spimeam, mo ndni me udwma #iru, a rpdéa nomep-

vdruca momduy. Mw hmad mywe wedaxo, & imkomm # 6iram, ane,

f
uui\loca. mo r-pnaa’t #mna me ckopime sza Haflm. Mi npl';a'renb

f
Ceprist nopium! 11'1{ HE ué'pes Ap, a nunpmréub ue’pea pi{my. mo

nounna’na.cn sa n’pnu i ﬁy.mf B rd'm,r ni'}:ui ,ru;le nysmé it uuné.

Tau Gy § umicr s kLabxOX J:onufn. Komd um Bme ﬁynn' dﬂm u&s-ry,

f ! 4 " A £
ur no6&umam, mo ma ysafcel Gmfckaska migmamina omme cyxe mepe-

BO.

Hu-ré’nnm
Kool wu m( imuan, mo fith fix nopa.lmn i nﬂ,uonqr Cep-
ni we udmma?
o -rpéda ﬁy.mf poGuTn? fire ﬁyné mau pl’qna‘?
fik un Hman .uo.uouy? Yu Oye Tam umicr?
lio Ham spaBdnoca? o wx moGeummm, Romd Gym
6ina udcvy?

B neft uac Padxo smatmds nech senﬁ'xy xi’c'ruy. Binm Bsam H B sy’ﬂl

! /
# nomic monduy. Homn Packo Gys ma wocti, sim pdnrom radays y

nc{qy 1 no6dure Tau {smoro co6éxy, mo TaKON 'rpmén y ay&{x BE=

n{ny n{cﬂy. Packd saxori’n BiARATH nen:fgy n!.i:ﬂ{y pln {moro

coda{n i c'!'piﬁl'l;! y noﬁly. 3a Huu c'rpuﬁmi"n #t v, mo6 DII,'I'H‘["!'I
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r ! /
E-] nom’u' dlcqnoro coGaxy. Fi:no, mo cnﬁa’ny MM BMTAPNM, XOW NIPABHA,

I
Gea ll’cﬂt!. and xomxn 3 Aronawm # rpndefun nonauea# no pluni.

nnré.'nnn ]

lio smattuds Pacxd » nelt wac? ‘lou:f MM I apom{nu?

Lo sir pobus s x{cTron? Us wu BHTARIN cobaxy?

o 3im noodums, komd Gys Ha Yn rpuuds Bin Hi’cmy B
mocTi? Pl sy

o saxor{s spobite Padrs? Ie Gynx mami romukm 3

romamu # rpuGaun?
Ryn{ MM crpndnfnn? P

B.

" Translate the following sentences;
l. His left side hurta.
2, There 18 a blg forest on the other side of the river.

3. In Ukraine and in America the people drive and walk
on the right slde of the atrest.

‘. Do you see? Something 1s flashing over theres
5, I think it's a mirror flashing in (from) the sun.
6; Not all people like lightning.
7. The lightning set fire to the houss.
B, I saw a few people in that clearing.
9. We'!ll have to stay on thls clearing.

10, Mushrooms grow fast after a rain.

11, Today i1t was thundering.

12, It was a real storm.

153. We didn't flnd him at homse. '
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14. She calls at hls office every morning.

15. I collect old books.

16, I'll gather those people here at five o'clock.
17. My wife bought two baskets.

18. A rose bush grows 1n front of our house.

19. It's raining cats and dogs.

20. I'll pour some wine into thlse glass.

2l. It waa ralning, and I got wet,.

22, When the soldlers were leaving this village, they set
fire to many houses.

23, Only ashes were left from that village.

24, If we want to catch that train, we have to go qulckly
(quicker).

25, In Californla I only saw dry grass.

26, Attentlionl The thunderstorm can be here any minute.

27. There are many berries in that forest.

28, There 1s a little river behind that ravine.

20, The thunderstorm caught me in the forest.

30, This forest 1s very dense.

31. The dog carries a big bone.

32, Do you have gray thread?

33. Who set this house on fire?

34, There 1s & small house standing on the edge of the woods.

35. What did you strike me fortg
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I
CIOBILIK - VOCABULARY

0ik (y) side
6dkn

QnJCHaTM - Gmucuyru (Inf.) flash
GiC KA GaucHy

Gofoxaen  GNMCHEN

Gmfcrae GaucHe

Gndckaemo  GaHMCHENO
Gmfcraere Guucuere
OnMekewTs OGINCHYTHB

6micxasra ) lightning
GIMCKABK
randeuna (%) clearing
randsunn
rpud (u) mushroom
rpucd
g !
Ppnnffn - sarpumiry (Inf.) to rumble, to thunder
TpuM 3ar pUMT

rpuim aarpuui
rpumdTs  sarpumdts
rpumind  zarpuvmnd
rpunutd  sarpumuTé
rpuMaATs  sarpumadyg

rpim éu] thunder
rpdu
rycrﬂﬁ, -é, -é, -1 (adj.) thick, dense

sandmosar - sanamfru (Inf.) to kindle, to set on fire
sandmon Bamal

sandmoem sandnuu

sandmoe sandnuTh

sand moemo sand muo

sandmoeTe sandnure

aand muTh sandnATe
SaCT&BéTH - aaCTérn (Inf.) to cateh,

3&0'!'8-]6 3&31—3{}1}! to find in (home)
sacraén sacrdren

sacrad sacTdne

sacraemd  sacrdhemo
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4
E&CTQGTE{ BACTAHETE
BﬂcTﬁlijh BaG'T‘dHYT‘h

aangHTu - aaHTﬁ’ (Inf.) to drop in
FaXomIy saﬁnx

aaxgqnm aafien

3aXCIUTE zaiig

zaxdnnmo saﬁnemé
saxdouTe  =mafger
saxdgare  sailmfrs

aﬁmpéTu - aitpdrn Inf.) to gather
sG6updi 36£§§ ( to gollacE
atupdem  s6epdm

3bupde  aGepd

atupdewmo aGepeuJ

adupdere aGeperd

s6upduTs aGepyfrs

f .

ricrra (m) bons
KicTr

wdmar (u) basket
kdumrn

mym (u) bush

wymi
{ £

OMTH - HamdTy (Inf.) to pour
Ao HAI

nnenm  HAImem
ane , mamné
anenc  mannend
nnerd mannerd
Aotk HanmdTh

!
upHymm#t, -a, -6, -1 (adj.) past,bygone, laat



mdunyTH -
mdrHy
mdxnen
mdxne
MORHEMO
mdunere
udHHY TE

n%&xai(m)
HHTHW

pinndmosaty - nignamfity (Inf.)

::!MO’]ZHYTM
audkny
smdinen
audrne
aMdLHENO
audxHeTE
AMCEHVTE

ninndmon nixnand
ninndmoew ninandimm
ninndmce nigndours

migndmoeno  migndmmvo
nigndmoere  nigndmmre
nigndmowrs  nigndnars

nonin (u)
. ’
Ceprifi (u)
cxcp{me

cobdra (u)
codduu

(Inf.)

cyxdii, ~a, -6y -1 (4dj.)

rpasd (x)
tpdBn

dra (
i

ygapﬁrz - yﬂé uTH  (Inf.)

yaapdo
yaAapéem
yaapde
yoapdeuo
ynapdere
yiaaphoTs

YAapw
yadpum
yadpurs
yadpumo
yadpure
yEépaTs

g1

to get wet, to soak

thread

to kindle,to set fire

ash
Serge
sooner, quicker

dog

dry

gress

attention

to hit, to strike



!
ysnlcea (c) edge of woods,
foreat edge

’

arona (x) berry
Aromu

ap (u) ravine, gully
ApH

Idiomatic expressions:

!
Hom awe s i3 migpa. It was raining cats
and dogs.
/ !
SuorHyTE N0 EicTok. To get wet to the bone.
r
Mare ma y'sési. (To have in mind.

(To have in view.

g2
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PART I.

DIALOGUE.

A./Can to you?/

B./Drop-in Peter Ivanovych,
drop-in! God my, what
this with you?/

A+/(0f) -nothing (of)-
serious.
B./But you all wet,
dirty and from you
smells (with)-smoke./

A«/Acoording-to-first I have-
fallen.../
B./Necessary to-be care-
ful, then not will
to-fall./

é./I fall very rarely, but
today was-running and
besides (of)-that road
after rain was very
slippery./

B./But why you were-runningt

Feared (of)-rain?

A./1 was-running, because I
~  done-heard shouts./

B./What-kind shouts?

Who was-shouting?/

A./1 done-heard how someone
~ waa-shouting "Resquel"

Conflegrationi® /

Be/and nd you O10-STErT=

thitheg, ?u1°k°r

A.Naturally. I done-percelved A.Of course. I saw
fire from-once because night

tadny very dark./
B./From what became~self
conflagrationt/
A./From lightning. Lightning
done-hit into buillding and
kindled him./

94

A.May I come 1n%?

B.Come 1in, Peter Ivanovich,
come in. My gocdness,
what happened to you?p

A.Oh, nothing serious.

B.But you're all wet and
dirty and you smell of
amoke.

A.Well, first of all I fell

down.
B.You should be careful,
then you won't fall,

A.I seldom fall down, but

I was running today, and
besides the road was very
slippery after the rain.

B.But why were you running?
Wers you scared of the
raint

A.I was running because I

heard someocne shoutlng,
B.Shouting what? Who was
shouting?t

A.I heard someone shouting

"Helpl Firel"

B.And you started runnlng
there right away?

he fire

right away because the

night was very dark,

B.What caused the fire?

&.Lightning. A bolt of
lightning struck the
building and set it on
fire.



AC

A

A,

!
UACTIHHA I,
[
ATAJCT
MJHH& no sac?
2 = J / ’ Lo
E. 3axoneTe, [leTpe ImanoBmuy, zaxonsTe!
Bdwe mif, mwo ue 3 Bhun?

Hiudro cepi: Jaxoro.

'B. Ané Bu BBecs wlxpuil, prnm{ti i Bin

' ’
BAC MAXHE NUMOM.
!
llo=-nepme, & BNAB.s.
! / ! /
B. Tpéda Gyt ofGepextnm, ToRl He Oymere
/
NANaTH .

4
A ng,ua.ln n){me pinro, Et.llé'r cwré’nni A Gir,

! ’ i’ ’ ’
& kpiM Toro mopora nicas gomy GOyna

! 4
IyXe CJINBBKA.
B. Ané vouy B 6{rau? Bodnuca nom:,':?
fl 6ir, Go = nouj’n le&’xm.

B. flx{ ¥pdun? Xro Hpnqa’n?

' / ’
fl nou}fa, AK xToch kpuuas "Paryhire! Momema!"

’ ’ ’

B. T Bu noGirnm ckopime Tynu?
BBmu.s{ﬁHo. f no6duns sordin Biﬂp&fsy,
6o niu csordmni nfme Te’;ma.

’ ’ ’
B, Bim uoro cranaca nomema?

Bin dnfcmsan. Bm{cuan.(a B,u.a’pma B ﬁynn'non

r r
i sanmamuna lforo.
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B./ihether conflagration
"7 bricade had-come=-riding
in-tives/
A./No, fire Lad-time to-
encompass entire bullding./
B./And bullding did-burn-
up?
A./on ;1ty did-turn-up. But
this =till not all. Fire
dld-jump-over onto neighbor-
ing building./
E./0h, eonflagration in such
wind not jokel

A/Gompletely correct. Vind
did-transfer fire onto

nelghboring roof./
Byihether firemen did-put-
~ out other building?/P
A./0n luck other building
(if)-succeeded to-have-
saved.

B./Whether machinesworked
wlthout-interruptiont/

A./Worked not-bad but according-
to-first firemen forgot
ladder and according-to=-
second one barrel dld-come=~
riding without water./

g6

BE.D!d the fire brigade get
there on time?

A.lio, the Tire got the whole
buildling.

B.And the house burned
down?

A. Yes, unfortunately it did.
But that wasn't all. The

fire jumped over to the
next houves.

B.Yes, with such a wind
blowing, a fire ia no
Joke.

«That's right. The wind

carried the fire to the

roof of the next house.

A

B.Did the firemen put out
the fire in the other
house?

A.Yes, fortunately they
managed to save the other
building.

B.D1d the engines work

~ without any break-
downs?

A.They worked 0.K., but at
first, the firemen had
forgotten the ladder,
and secondly one engine
came without any water,




Al

B. Un nomewna xomdmaa npu¥xaza Budcho?
! 4 !
Hi, BOroHD BCTHP OXOMMTH BRech GYAMHOK.

r
B. 1 Gynﬁnos zropis?

Z 4

Ha ans, sropis. AR uE ume He Boe.
Eandh L. { 4
Eorokbs nepecrpuleyn ma cyciguill Gyniinon.

14 F A
E. 0y noweza » wanul sirep - me maprl

u r '
Ui s LpaBHIEHO. DiTep neperE sordun wa
? S

cyciguill max.

! ’ ’ 14
E. U nowemuwkd seracuinm Opyruit synnnou?

’ 7 s
Ha macTs, npffnf Gy HOK NOUACTHJIO
r

BPATYBATH,.

’ ’ 7
Be Uy mawnnm npanpsanu SesnepeGifino?

_ ’ ’ V4
[Ipamwsdny lenoraio, ane, No-NeEpme,

4 ! ’ ’

NOKEKHUKM 38 0YIM ALeSHHY, & No-Ipyre,

I .r S 4
onHa Gouxa npuixena Ce3 BOAM.
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y S T II.

GRAIIIAR.

Par.l. IMPERATIVE .

The cholce of aspeect in formlng the imperative
is based on the same considerations as the cholce of
aspect in. other verb forma.

For exemple, when it is intended to strass the
process of an action, the continuity or repetition of
the action, one usually forms the imperative from the
imperfective verb.

However, if it 1s desired to emphasize the com-
pletion or result one normally uses the perfective
aspect of the verb to form the lmperative.

Imperfective aspect Perfective aspect:
/ / ! ! ! /,
Cayxafire sasmum ymamHo. Cramitn weni, ge sm Gym?

Always listen attentively. Tell me, where were
youlhave you been)?

NOTE: After the negative particle He the imperfective
imperative 18 practically always used.

! ’
He roeopire ronocuo! Don't talk loudlyl
!
He mypirs Tyr! Don't smoke hersl
’ ’
He umraitre uiel pontt read thia book,
HENPR,.

Par.2. FORMATICN OF THE IMPERATIVE.

There are three basic imperative forms in the
Ukrainian languages

1, the famllier second pesraon singular form,
2, the formal second person plural form.

(Both 1 and 2 are equivalent to the English simple
imperative (gol readi dol), 2 B
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3, the flrat person plural form which 1s equlivelent
to the English "let us (let's)" (go, read, do) form.

a) When the stem ends in a vowsel:

The imperative is usually formed by adding -# ,
-#M0 or -fire to the stem of the third person plural of
the present tense.

3rd person Imperative Imperative Imperative
plural, singular lst person 2nd person
(familiar). plural. plural.
/ ’
mrd-prs nurd-#1 nura-fiuo!l mra-firel
npsnﬂ-mrh npanﬂLil npauﬂ-iuol npau‘;irsl
Examples:
! /
Cayxafire yeammo! Listen attentivelyl.
/
Unrafivo ni nﬂﬁ}ll Let's read these
booksl
! 14 /
Ynraftre KHUrE momHA! Read booka every day!

o r

NOTE: Verbs contalning the roots gasa(rtu) or c!anétrl)
form the imperative by adding -#, -fluo,” -HTe to
the infinitive rather than to The 3rd peTrson
plural stem.

3rd perason Imperative Imperative Imperative
plural. slngular lst person 2nd person
(familiar). plural. plural,
/ 7 /
nasd-mn nasa~-it! nepa-thuo(co6i)! mama-firel
) 7
yo-ra.né-'rl yera.a&-ﬂ ! ynraxaf-ﬁnol yorapa-fire!
f . .
crasa-Tn crasd-#t!, orand-imo! orand-fire!
! !
Apozand-TH nponasa-ii! npmué—ﬁnn ! npo.uan{-lul



Exanples;

Cras 1Mo nnfﬁpnun

CTYdEHTaMn ]

He np(lmanéﬁ-re I[I:OI'(;
K

Let us become good

studental

Don't sell these

goodsl

b) When the stem of a verb ends in a consonant, the impera=-

tive is formed;

1) by edding -m, -im(o), or -irs.

3rd person Imperative Imperative Imperative
plural. alngular lst person 2nd person
(familiar). plural. plural.
! ! !
pd6aaTs POGH poGiso podirs
m6aaTs o Jmﬁi’uo ;mﬂi{rs
' !
n’omh THCHR rucEiMo ricEiTH
! r
uosudrs MOBYH uoBuiumo nonui’u
4
cnadrs onu cnino cnirs
l‘ ! /
poc'rs;u poer pocrimo pocriTs
/
ﬁepfrn ﬁepl{ Gepimo depi'u
! ’ ¥
neo}u HEOH necimo Recirs
! ! !
npoeaTs npocH npociuo npocirs
! ! ! !
NNATATH nnaTH nnariuo nnarire
’ ’ ’ /
RIGLYTH RIAaM exagiuo rnanirs
b4 / o ’
XOZATH XOIH xonimo xoniTh
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I r
Xoniuo momowmy! Let us go home!
/
Cnirs aiTu! Sleep, childrenl

£ !
Hecy kuury cumi! Bring the book herel

2) by adding =b, -BMO, -bTEto the stem.

5rd person Imperatlve Imperative Imperative
plural. singular lat peraon 2nd person
{(familiar). plural. plural.
‘Il;CT.B‘I'h YUCTDL m{crnno un’c ThTE
pa{un'rh pans pé.qbuo pe:n“e
6}-’ny'rh Oynb GYGI BMO oy'.qwe
cTEHYTH orans . cTeHBMO crannTe
cxo’mt'rh CXORb oxd’n BMO cxc{n pTE
{nyﬂ ins !t,m:uc I{que
ﬂuua monouy! Let's go homel
Upore mi'mml Clean the carpet!
Gxoqua cmn; BHH3! Come down herel

3) by using the stem of a verb {in the singular) and
by adding -MO, =T€ to the stem of & verb (in the
plural).

3rd psrson tmperative Imperative Imperative
plural. aingular lst person 2nd person
(familiar). plural. plural.
! ’
RIONYYTH Ramyg !JIH"IIICI Kauyre
. 4
GT&I’BJIHTB CT&B c 'I'B‘:BHO CTEBT®
7 7
pixyrs pim pi’amo pimre
7

The imperative of }:ha vsrb’ foru 184
!m;u iw Imuo Imre
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/
Pixre uell xnic Slics thls bread

rderpur mordu! with a sherp knifel

! g
Huruno nikeps! Let's call a doctor.

Par.3. [Tl RIPTIVE I:PERATIVE.

With the tihlrd person singular and plural the
descriptive lmpergtive wey ce used. It is formed by
the particle Hexalt (xafl) 4 a sentence, and is equivalent
to the mnglisk "let him™, "let them" form.

Hexait ()!L&ﬂ) Bin apé— Let him do it

OuTe ue!
] 7
Hexa#t (xalt) mquu mi- Let them go to the store.
AyTe no Kpamunui. ;
’ ;
Hexait (xaf) Boné HA= Let her write it.
nifme me .

NOTE: The word aaéﬂ!e followed by the first person
%Ea ut

plural of ure perfective may be used a&s
imperative. It occurs mostly in colloquial
speech.
llasglire ramimemo Let us write a letter
ftouy mmer. to him.

f
ﬂaxﬁﬁme niieuo B Let us go to the movies.
kino.

Par.4, INFINITIVE AS INMPERATIVE.

. Used in insecriptions which are usually hung in
public places, an infinitive with the particle EE€
expresses the 1dea of Iimperative.

He kpr?nT Don't smokel

!
He rnnopﬁrn ronocHo! Don't speak aloud!
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EARR 301
HOMEWORK.

NOTE; Do not make any notations in the text-boock.

I. Translate into Ukrainiang:

Once I was very tired and wese sleeping soundly. Suddenly
my wife began to wake me up. I woke up right away and asked
her "What happenedt” -~ "It seems to me there is smoke in ouf
bedroom., Where can 1t come frgm?“ I got up quieckly, put on
my robe, told (my) wife to wake (our) children and to dress
them immediately. Then I w;nt to the living-room. There was
8til1l more smoke. But when I opened the door into the
kitchen I saw the fire right away. A part of our kitchen
which was bshind the stove was burning, I couldn't sse very
well because of the smoke and I fell down when I started to
run to the telephone, First of all I called the fire brigade,
then I ran to see if my wife had carried our children out.

It 1sn't a joke when your houss ls burning. Then carefully

f opened the door into the kitchen again and looked inside.
The fire had alraﬁdy enveloped the entire kitchen. I eclosed
_the door, opened the window and jumped lnto the garden., Some=
body was shouting "Firel Firel Helpl!" Then I saw the fire-
men, They were running and carrying a long laddur, "They 've
finelly arrived" - I thought., They astarted to pour water

into our house. The fire Jjumped from one place to another,
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Thne other part of our houss started to burn. Then wind
-ahifted the fire to our barn. All our buildings - the
house, the barn and the garage burned down. Nothing was

saved.

II. Write 10 sentences, using the following worda and

phrases:
1 illafc'm. 6. l{anﬁ 6ix.
2, Cmtama': prt;ra. Ve H{o'rna.
3. Ho-népne,no-gpfre. 8. Hx’ao.
4. Bdura. ) 9. ‘ﬁpu.
6. Taadeuea. 10. Byas:u{l.
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Translation and Conversation,

A,

1 5
Bem;m Baréqna - r-sipna yKpatHCbRE ce.ncf, mo ude oi'.nbme K THOA-
4 { 7 / ’ ’ ’
uy geopims 1 xinpwa THcAY mme#t. SHAXOUMTHECA BOHO HE NpABOMY
ﬁd'pesi uyno’ao! pflum Mleno. OnHiF:!'f cyﬁo"rn SJI{'!'RY HAQ cenoM cTo-
J{Jla mifxa miv. Pénrcm HA o.nnonfr' Gn’nl ce.ma’.' dﬁcm BoroEs i B
nééo ni.um.u{cn xm{pa. m{uy. ‘lé'pea xnnmfﬂy BEE 6y36 lq;'rx roaoc-=
f . 7 I
Bl xindui npl(n: *ondwa! ! l"opi’-ra!l Paryfire!™ le ropina
xdra onEord censuwua,
urdnnas

find cend Bemfra Barduxa? lio créaocs pefn!ou‘i‘

e sord smaxdmmrsea? lio 6yad uyrm udpes xmmadmy?

fird i Gyaé ozuidy cy6dmu? lio npmém ximRN?

Herd#tuo niena npdro sanseonde pesdrmft NsBim Ha ua’p‘nsi i m.ml’ﬁ
xsein noxdmuof roudngn. Bomf dyni'm r-pomrfn caaé, mof ycra.né’-
m # Ofmrl .uonomr'df'ru oso!’u oye ﬁau. A ua’paa xinbRa xnunn’n
npnfma xouafrma noxe?umnin s Gounduu ‘BO,II'.‘E # anmnm npaﬁﬁ’uan.
Toxdmumin ni.l:pa'sy x noudm rtpamana'ﬂ; BORH Ueanapedfﬂno anan
mﬁqy. Tum uscou sordus nep&cfpﬁﬁysa:n 8 ommr6 u{cna H& I(D!“ri‘a

1 swe noumnde oxdnawsarn pemfrmi HoBEE capdit.
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Murdunaz
fiiit mesin 3a73BOHIB Heraft- lio pndﬁ'am nomémmxn?
Ho nicaA upéro? 4 -
Ina udro nsedmu Gyndmum rpo- [Ho moumnam oxonmnxa.u'z,
uandn cend? i BOroHs?
Xro mpnixas udpes kinbka xsumHu?
Xdru rax 1 me nomacrino npamsf‘m, xou nowdwunxn # Lmmi m{u
r
npamosdm Gesnepedifno nimux nei romfun. Capdht maxds wdlime
srop{n, and nomacﬂfna 3pnrym{m cyci':nni xa'm: # cs.pé!. Tax
'
Gyno TPU{EIIHTB sicin pd’xia rd'uy. Ané rendp y ceni Bemfia Bardu-
Ea HewAs UEpRBH # Hewde n0OpoY momédmmot mowmdmmm. [pdepa, mo-
xémma wowdEna e, ané » met sdemuu worder meude: aod rome#t, ao
6duox AnA IBD.QI{, udcou Heﬁym’s neBiTh noni', xo0q pi’lma Neao

adBoiu Omfssxo. Heude y Bemixif Barduni # gemomis, ¥x saﬁpéf-

am, mof spodi'-rn di’nme sﬁpé!t.

Mrrdunas
Un momacTino BpATYBATH U e rendp y ceai Bemrka
’ x4 Barduxa néprea fi nddpa
Crinpmx romén npamosdam |, noxésna xoudnna?

nomexuurn # cyclimu? r
Y mparyedm cycinmi xari Yord udcou Gpanfe » nomdm-
5 capd?? Hift xomdmni
Komi ne Gyné? UYn ¢ y Bemiri#i Barduni
n3BdEN? .
Iam udro Ix sabpam?
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B.

Translate the following sentences;
1l. It shows very often hers.
2. They dranlt a woole barrel of beer yesterday evening.
3. How many barrels of oll do I have to buy for our kltchen?t
4, We are golng there at once.
5., Don't stay there longj} go home lmmediately.

6+ The bushes are wet and becauss of that they burn very
alowly.

7+ If you drive that fast, the motor will burn up.

3
8. Do you ses that smoke rising up into the sky?
Do you know what it 1s%

9. I think 1t's a fire.
10. We need a long ladder.
11l. She doesn't 1ike Jolkes.
12. He knows many jokes.
13, This village doesn't have any fire brigads.
l4. Did you hear that ery?
15, My friend 1s a wery careful man,
16. He also 1s an attentive student.
17, This lesson embraces many problema.
18, Small children fall frequently,
19. Don't be afraid - we won't fall down.

20, He transferred his office from the third floor to the
second,

* o nigmimderses.
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21. Can you Janp oyer ‘tlhia Slteh?
238, Wien dld you come hisre?

23, I think I'l1l s able to arrlive in tiue.

24, Fron whsere dld you come to tids country?

25, Heln! Ilelp! (Save, savel)

26. I'11 zlaedly help hinm,.

27. She doean't receive (any) help from her husband.
28, It's a slippery road.

29. The nelghboring house 1s very ugly.

30+ My goodnessl! What are you doing?

5l. It seems to me I see a firs.

32, Do you ses smoke on the horlzont

33. The flre enveloped the house In three minutes.

34. In the firat place I don't know him, and in the second
place why are you asking ms?

%5. He arrived (came) at szeven o'clock in the morning.
36. I think nothing can save me.
37. You are a lucky manl

38, What luck that you are still herel



’
YACTHHA I.

KIAJA}.
ﬂeanapeﬁiﬂuo (ndv.)
Bor /u/

‘Ec{xe
aékna;/x/
GOYKK
siapday (Adv.)

sorJng /a/
Borsail

I
roplty - aropiﬂn (Inf.)
rop
ropdm
ropirs
ropuud
roputd
ropdTs

/)

apabifig /x/
Zpadduu

g

’
roManza /x/
roud HIn

P

steheyt SEgamEgeion
God

God (vocative case)

barrel

at once, right away

fire, flames

to burn

amoke

ladder
Joke
crew

shout, ory

obepdxnutt, -a/, -e, -1(Adj.)careful

oxdnavsarn - oxnnﬁrg (Inf.) encompass, embrace

oxdnapn oxopia
oxdnanem oxomim

oxdnane oxdmiTe
oxdnaneuno oxdmuuo
oxdnawvere oxdmare
oxdmANNT B oxdnaaTs

nd, - snd Inf.
s -l oo S
n{raewm  EBnazém
néaae snaxé
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r
najacMo
ndzacTe
ndaanTs

nependeuru -
nependuy
nepeHdcHm
nependcuTh
nepeHdcuMO
neperdcuTa
nependeATs

r
BIAZSMO
BHaier
pnanfTe

£

nepeHecTH (Inf.) to transfer,to carry
nepexec
nepexecel
neperac
nepeHeceMo
nepeHecer
nepesecyTs

(from one place
to another)

’
nepacrpﬁtyaarn-nspecrpuuuyrn (Inf.) Eo iump over,
[s]

nepecTpHlyn
nepecTpilyem
nepecTpHiye
nepecTpidyemo
nepeoTpHlyeTe
nepecTpHOyRTE

noxexa /x/
noxdui

nepecTpus
nepecTputHEM
nepecTpUsHd
nepecTpUtHeM

nepecTPUCHETE

nepecTPHOHY TS

moxdkumit, o, -e, -1 (Adj.)
noxdxnux /u/
NOXEXHUKH
no-npﬁ%e (Adv.)
no-nepme (adv.)
r
npnixn:ira——npur aty (Inf.)
nputxaxdn npnznr
OpeixAX4em mpHizew
npuixixae Opdime
npHixIxicMo mpUIseno
npuixAX4cTe NMpHILeTe
NPHEIXAXANTE NPHIAYTE

parys&ra - sparysgru (Inf.)

pATY® BPATYD
pATyem BpATYem
parye BpaATYe
DATY €U0 BDATYEMO
paryere BpATYCTE
pATY TS BPATYNTE
r
paryftrel

’ A
emuaskait, -a, -o, -1 (adj.)

cyof&uim. -1, -g, -1 (&dj.l

110

um;
to shift

across,

fire, conflagration

fire

fireman

secondly, in the second
place

firstly, 1in the first
place

to arrive
by some means
tranaportation

to save

helpl!
slippery

nelghboring



!f%u - noqf?n (Inf.)

® nouyio
uyem noufem
uye nogye
yfeuo noyyeuo
yfere noyfere
YfoTh noYyRTs
wdora fe/

4 r
MNACTHATH = MONACTHTH

to hear

luck, fortune

to be lue

maetTs  nowacTdTh (Zrd pers, £O be forggﬁate,

aing.)

111

to have good luck
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B AR

I

DIALOGUE.

A./VWny you so early are=-
knowcking into doora?/

BJ/HOW earlyt Already
~ soon eighth hour.
We have-come-walking
hither onto work./

A./May-be you (they)-have-
sent to-repair our
buildingst/

By¥es. Us has-sent city
~ buillding office./

Ae+/Finallyl (Not)-ever not
thought that you will=-
come-wallting. We already
sixth year awalt on
repair,/

B./Well, see and have-
waited=self-until./

A./You brigadier of-this
of -brigade?/

B./No, brigadier at-
present wlll-have=
come=-walking., I
ordinary worlman./

A./Your office only repairs
bulldings whether alaso
builda?

B./No, we carry-out only
~ rpepair jobs./

A.

4.

A.

A.Why are you knowecking on our

door so early?

B.What do you mean early?
T It's almost elght o'eclock.
We ceame here to work.

Could it be that they sent
you to fix our houses?

B.Yes, the clty building
offlce ssnt us,.

Pinallyl I never thought
you would come. Welve
besn walting six yeara
for repalrs.

B.Well, you've managed
to walt long enough.

Are you the foreman of
this crew?

B.No, the forsman will be

~ here right away. I'm
Jjust an ordlnary work-
man.

A.Does your offlce only

114

repalr bulldinga or
does 1t also bulld them?

Belfo, we only do repalr
~ Jobas.



A.

A.

A.

4
YACTUHA I.
.EI;UIC{I‘.

‘k:m:f!r BH TAK p‘nu c-rf'xu.cta B xne’pi?

! ’ r ’
B. flx paHo? Bxe cHOpc BoChMA TOZHHA.

/] 14 ’
My npuiAmad COIX HA MNpaup.
’ ’ ’
ll&xe BAC MPHCAAJH DOMOHTYBATH Hami
Sy aduxu?
B. Tax. Hac npucdn MicEKd G;r.niad'nu
r

KOHTOPA .
Hapén-ril Hixdau He n;uu, we BH npu’ﬁxeta.

4 ’
My pxe mocTuit plK 4eKacuo Ha peudnr.

B. Hy, 6duyure # gauena’.ﬂou.

A, Bn dpnrnm{p r.ué'! Upurha?

’
B, Hi, Umranu’p aa’paa npurﬂ.ua. A 3puYafHRR

podi'rmin.

A, Be{ma non'rc;pn ri’.um panan-rfc ﬁy.xﬁ'uxn

g 'ranr.{r. ﬁyxfc?

B. Hi, um nunéﬂyeuo znma’ peno’urui poﬁ&ru.
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&./‘a‘mat you will to-be-doing A.What are you going to do in

in our bulldings?/ our bulldings?

g./'l‘heae buildings necessary B.Thess bulldinga should be
to-talte and to-klndle and ~ burned down and not
not to-repair./ repalred.

A«/This truth. Bulldings very A.That's true. The bulldings
old. But vhere after=-aoll are real old. DBut where
we then will-be to-be-livingg/ would we live then?

g-/Not fear-self, to-kindle B.Don't be afrald, we won't
- not will, Today will- burn them., We'll start
start repair. From-bagin- the repalr work today.
ning will-change rotten First of all we'll rhange
boards on floors./ the rotten floor boarda.
As+/Well and then?/ A.And then?

B./Will-change sewage pipes. B.Then we'll change the
And then already wlll-done sewer plpes., And after
paint roof and walla./ that we'll paint the roof

2 and the wella.
A./With-oil (with)-paint?/ AJVith oll base paint?
B./Roof -~ with-oil, and B. We'll use oil paint on
wallas -- with-ordinary./ the roof, but ordinary
aint on the walls
1./‘% ggg J}I'Bmeﬂ also have- .\.Thg:g;.lndow sashes are also
g = ro .

B r%%)]i;gl.mw flfﬁgvgj_'ggg‘; B.We'll change them, too.
new gates. Will-done= Wa'll bulld new gates
enfence your yard and fence the yard.

with fenBe,
AT sinéfly not believe, that A.T just don't believe that
=""Fou all’this will-gef-done./ = you'll do all that.

B./HWot belleve? Walt-some B.You don't? Walt a few
~ several (of)-weeks, and weeks and everything
all will-be ready. And will be ready. And here
right-here and brigadier./ comes the foreman.
G./Hey, fellows, gather-self C.Hey fellows, come on,
~ 1let's-go into different let's go to another place.
places.

-A./and how after-gll our build- A.And what about our buildinga?

inge? Already sixth year.../ It's been slx years...
-C./Know, know. If were-waiting C.I know, I know., If you've
= elx (of] -years can walt walted for six years, you

and seventh,/ can walt another one.
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A,

A,

A,

A,

c

A.

c.

!
lio Bu Ofnere pocd}n B HAWWX
ﬁyndnxax?
! ’
B. 01 Eygﬁﬂku Tpeda BadTi R cnafuTH,
a He peuourynéru.
. /
lle npgana. nyﬁunu JJ&a orap!. Axe
fot
Ae X MM TOXi Gymewo xdru?
/ ’ /
B. He ﬁfnreca, naduTH He Oylewo, Croroani
¥
nouneué pangnr. Gnoqéfxy 3uiHHMO rnnx{
! !
Jouwku Ha mijgaocrax.
Hy, a nérin?
1 ! 7
B. 3uiHumMo xananisauiftul rpytu. A ndrin
/!
yxé nu¢ap6fcuu zax 1 crimu.
Oafhﬂon QJpﬁon?
’
B. lax = oai&non, a cTiHM - ssuq{nnon.
r
Bixduni péuu raxdx mormuau,
B. aufhﬂuo # BiKOHHL péun. Bpékuuo ﬂOB{
aap&ra. Oropagunn pam gelp napmihon.
a npﬁero He n{bn, mo BH BCe 11&
ap&hufe.
r ! ’ /
B. He piputre? 3ayexaiire kiaska THxHiB,

’ ’
i Bce Oyne ror&ie. A ock 1 Spuraaup.

’ 4
Teft, xaéﬁui, sfupafitecn, Hiemo

B fﬂma ufhue.

4
A Ax xe ngmi OyAMHEKU? Bxe wdoTunt PlK...
3sén, sudw. Axud vexdmt miers p&%in,

! 4
JHAYHATE MOXerTe BSQGR‘TK 7 ﬂh{!l{ﬂ.
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PART II.
GRAMIAR «
Par,l. g{gmn.
The werb B{EETI {belleve) requires the dative
ca8e.
{ /
fl sipo fomy. . I believe him.
I !
Bim pipmTs Meni. He believes me,
/
Jou 4 BipuTh ué- A daughter belleves
ﬂpi? her mother,
/
lire Bipars GaTs- Children believe their
. parenta.
Howeverg

! !
Bona Bipurs ¥y
Bdra.

Bomf ni’ ATh Y
Nl‘ao ?

118

She believea in God.

They belleve in God.



PART 1II.
HOKEWORK.-
NOTE: Do not make any notations 1n the text-book.

I. Translaté into Ukrainian:

I'm a construction worker. There are 25 men in my
crew. The clty construction office sends ua to work and
pays us. Our foreman l1s an old and good worker. Our crew
doea various repalr jobs. We repalr old bulldings where
the cltlzens of our town live. These bulldinga are very
old and I think 1t iIs much better to burn them down and
not repalr fhem) There are a lot of such buildings in our
city but the construction office has only one crew of con-
atruction workers and becauss of that the repalr work goes
on very slowly. One house manager told me that he asked
{them) to send our crew to hls house already five years
ago. But we weren't there yet. Do you know what hinders
our work? I'll tell you. When we have boards we don't
have nails and vice veraa, when we have nails we don't
have boards., As you know, it 1s very hard to get boards
or nalls, The city oonstructién office has still another
crew, which builds houses. One of the workers of that orew
told me that they have buillt only one house in the last
thre# years. Can you belleve thatt But 1t's true. My

foreman says that I'm a good worker because I carry out
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everything he tells me. Yesterday he told me to change
gome rotten window frames in his own house and make a
new fence and a gate in his yard. After that I have to
paint all the rooms with oll paint in the house of the
clty conatructlion office's boss. It 1s poasipla that
because of such "work" the citizens of our town will walt
for repairs five years and more. But remember: I naver
told you about this,.

II, Write 6 sentences, using the following words and
phrasess

1. Saﬁnng;n, uonové&.

2. TumGoka xanaba.

3. Hopn’nnonnn xo’nip.

4, Ha:na. xpaf;m.

5. ‘h’:'w. mi’m.

6, muinnﬂ pncdxntt capéﬁ.
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PART _IV,
Iranslation and Conversation,

A,

Hx{hcbni ﬁy.!:im’nhni HANANERMKA nfma ardro m;myﬂ'b npo Te, mo
manép y Hifeni WBHIKO, r-épnu # ndmeso Gynfnu non{ nyn’nnn naa
rpoua.qffn rosossdro ui’cm )'npai’!m. lle udwma npuun'ré'm na.’ﬂxe B
xémuift Yxuint rasdri. And » X me rasdrax om(i’ rpomn’nn He
pas mi’my'rb rardm npo Te, :mi! cnpa’.sni +i Gyndukm, mo ¥x 6y.ny’m1'h
*meigxo® # "ndmeso®. Ocy ximsxe npixaanis.
Mardnna:
Mpo mo mifmyTs KWiBcHERi Gynisdnsmi BaudnsAumu?
Je udxma npounrdru npo ue?

(Tipo) mo mfmyrs y umx ®e rasérax caui rpouandun Hitea?

Micnrd Gynlnénbm HDHT(;pa "Kuindycn" sa x{.um ulénuin adyma.,na
nonél HDTHPHHOBB])XC{BHM Gyll;l{Hl:lﬂ HA nsn'and’c?o pqnﬁn. B nmens HO-
»dro (1955) poky ui "macmfei® pomduw, mo onépmamn mapémri opme-
pﬂ HA aon{ nnap-rﬁ'pn, nimmk noguedTEcA Ha ueit dy.nn'non. Bn me
nos{pure, mo sousf mo6dumam rau. 3demi miu Gye raxw#, ax i sei
noni’ ﬂym{nxn. By.niné.nwa dpnra’.u apoﬁ:faa rdBiTs rtapné’n 1 no-
ordemna memfxi mopdra. Axd xomd mdnm mouand oramndru xmapTHDM

d 4 rd 4 {
i BpamTOByBATHCA TAM HA XMTTA, BOHM noGauuia® mock inme.
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Ilwé'.nun:
I} A 4 4 1,
frnit gynnnox a0y, ys.-faa ﬁy.gi-? Kyn® Bomy nimmu?
BéN HOH "HuisOyn"
SR S . . ,M fixdit 6yp Gynwnox adpmi?
o o,né'pm.nu rpouanaau Hiepa
B nens HoBdro 1955 pdry? Un sce 6ynd rapdan Beepé-
nuHi OymWuky?

Ha uorp xsapripm Gynd rimbkv onmd BOmpdasea # ywnsdnsma. B

yunndnrni sdsciu me Oynd mdmmm. Hdmna pomdua wycwna npundcwrw
8 cotdn asmfxy uﬁcxy # xynﬁ'mcs B Hiit. Kaaa.niaanfﬂni rpfﬁn Oy=-
nf He no’ﬁpi. Homf ma népxnnouy na’napci pramsdm nt{qy 8 n’cn,
s oreni muaden Opynnd pond. Birdumi pdum # xedpl rinerw mends-
Ho Oyad mopep6dsari. B cfusi wieani somd me me Symi cyx{, 6o

zaa onf#inot ¢dp6u norpi6uo Gardro rennd. B xiumdrex me Gynd

udrpo # xdaomso. Tdsomux 1 exemrpfummx meuéht me Gyad. Homdl »
spuudihuux neudx namfmn ndpeso, seimrm mmxdmmam ufni xudp ryc-
rdro mfny. Tax Gynfma He TinsEn B Heesi. lkfﬁy-rn 'rou;f MOOKOB=

osxi Gyaimdmsni Haud nsARKR npnfxa..un no Aue’puin, mos xanui’-rlcs,

Ax pda Gynysaru cnpdsxi rdpmo, meduro # zémemo.

) ] Irdnnas
Ha cx{nsrn mpaprdp Gyzd Yx piréuui pdum # gmepl Gy-
onrd oupdarea # yvnednbua? h cyﬁf‘? o,

Un ﬁy.na' B yﬁnpafuni pduna? fx{ 65rmf rau neai?

o wycwas npm}d'cnn 8 co- U rem 6ynd rénzo # spfumo?
Kdmua pondna, Komd 2
, mma myndrucA? Uy 7ar Gynyors TinbeM B
Arl Gym’nmniaaufﬁni - esl 5
, Tpyom? . Youy mocrdponkl G?inen-
Youy s crénl mmasca ﬂpynm{ ‘gl maudnpEMER mpufxam Ao
Bond? Auépurn?
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BE.

Tranalate the followlng sentences:
l, Go to the foreman and ask him about the work that his
crew is dolng.
2. Don't build your house here - it's a bad place.
3. Open the gatel
4. Change your clothing and go.

5. Put a fence around”your garden.

6. Send those things ilmmediately.
7. Please don't forget to buy green paint.
8. Palnt your apartment yellow.
9. Don't be silentl Speak]
10. Think while apeakingl
11, Don't smoke here, please.
12. Don't do thatl
13, Read this letterl
14, Put the book on the tablel
15. Place the lamp on the window(sill)l
16. start'ainging:
17. Play attentively!
18, Don't eat and drink muchl
19, Buy this car. It 1s a good one.
20, Take off your overcoat!
£l. Walt several minutes for me, pleass.

22. Ask him about thls matterl

¥ Oroponirs.
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23.
24.
25.
26.
27,
28,
29,
30.
Bl.
32,
33.

56,
36.
37,
38,
39,

Answer, please.

Show me your handsl

Introduce me to herl

I slways belleved her.

That's rotten meatl]

People will get together at five otclock in the library.
He cams while we were getting ready to go. :
What are you going to do tonight?

Apparently, the train ia late.

He is almost never here in the morning.

He 1s an ordinary laborer.

How long were you bullding your housef

Do you slways do everything that she aﬁya?

Where 1s the city building office located haret

Do you see the ashes? Somebody was burning paéﬁr.
I'1ll repeir a fence tomorrow. '

Where do you buy this paint?
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PART V.

INTERPRETING.

Mr. Lysenko, where are you worklng?

2. Al npa.m’;n B o.un(ﬂ dy.nine’nhniﬁ 6pnra’.qi.
VWhat does your brigade do?

2. Mn cymgsuo.

What do you build?

2. Mu dynfeuo pi’ani wnifnai.

Vhat bulldings exactly do you bullde

2. Mn ﬁyn;'rre:uo xa'm't', nmn'l', ca.pa'.‘Y, ram{...
Do you also repalr old bulldings?

2. Tag, uu penunrf’sna dfnbme, AR Ger.y’eno.

1.

1.

1

Do you also bulld fencea?

2, Tax, um Gy.u)(euo # peuon'ry’euo rardx 1 napna';m’. ]
Gynyemo # pemonTy¥emo BCe, mo MIWHE Gyaysdrm # peuon-

Tell me, what dld you do yesterday? !ynd%!.

2. Budpa s pewonrysds sixduni pdim » word cyciza.
Why did you have to repair them?

4
2. Toumf, mo Bomd Gymd Bxe rmai.

Did you change them?

‘2. Hi, a ne wir auimdrn tx. £ rinpEn nupenonmés ¥x.

Did you also paint them?
2. Tag, 8 nocbapdysén ix.
In what color did you paint them?
2. fl nopapbysds Yx 6{non ddpSon.
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Was 1t oll paint?

’
2. Tax, ue ﬁy.lfni’ no’ﬁpa oniitua @Efpﬁa. Omu’n ram‘.{u uia’!
dapOu komTys m’ATH nénapin.

How many windows did you paint?

2. fl periir nod:apdym{m uc'm';pn Bixné,'.

How many windows do you still have to paint?

2. fl ,nfua.m, mo ocrdrri Bi’xna mi cyci:n no@apdfe cau.
Tell me, did you also repalr his fence?

! / ’
2. 0, Tax, 4 auimus Gararo crapix gomdx. fl Taxom Spois
#touy noe{ Bopbra.

By the way, what did you do with those old window
frames? >

/ ’
2., fl cnamme ¥x. A youmy Bm nurdere uene npo HAX?
I need a few 0ld fremes for myself. Did your neighbor
pay you for your work?
4

2. Hi, Bin me me aanna-ri's ueHi.
Are you sure that he'!ll pay you?

’ 14 ’ { ’
2, Tau, a néssmit. f #oro maBmd smao 1 »ipo Houyv.
Are you going to work tomorrowt

2, Tax, A s6updwca npamopatn s{sTpa, and A me He syir,
ne.

And do you know what you are golng to do tomorrowy

vy Lo i ’ Lo
2. Ei, A me we seaw. Mi#t Gpuranup cxame menl ;1
/. BTDPA. :
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!
CJHOBHHK - VOCABULARY

r
Gpuraza Vivs crew, brigade
opurann
opnranﬁh YEvi brigadier, crew chief,
6puranfpu foreman

dyniﬁé}bﬂuﬁ, -2, -c¢, -1 (Adj.) building

/s 4

Gynygarn - abyrymaty (Inf.) to bulld, to construct
gyngp

YAyel

ﬁynﬁe

SyLyecuo

dynisre

OyL¥yRTB
BnRJHynaru - négonaru (Inf.) to carry out,
suxdnyn BHKOHAD to execute,
BUKSHYCTm BUKOHA €I to fulfil

BuHdHY € BHKOHA €

nuﬂéﬂyaua pHHOHA EMO

BHUKOHYET® BHHOHAETE

BUKOHYDT B BUHOHAKNTE

/

BiKOHHMI, -a, -2, =1 (Ad].) window

! ’
BipaTH - momipuTH (Inf.) to belleve, to trust
sipn nopipw

B m non m
prurh nOBﬁg:Tb
n%ﬁﬁno nohipuuo
pr“Te HOBrPHTE
BI1PATE NOBIPATE

nop&}a (Plural) gates

anxéﬂ, -a, -e, -1 (ad}.) rotten, putrid
rudry - mormdr (Inf.) to rot

THHE NOrHU

rHufTE NOrHEBTL

soupdTHca - aiﬁp;rncs (Inf.) to intend to,
adupdnea atepyen to get ready
sfUpaclcA sﬁepémca
36upderboa 36epdThea
abupdecuoca 36epeudca
adupberecs abeperdes
a6updpTeA  36epfTHCA

127



!
3ufﬂpaatu - auinxﬁa {Inf.)

auiHwo 3ulHp

suinnen autpuw
aufpne 3MIHUTE
3MiHDEMO 3MIHHMO
anfﬂwcra auinure
3uIHOOTE suiHATE

to change

f
xaHaxisanittuuft, -a, -o,-i(Inf.)sewer, sewage

KoHTOpa /X
KOHTODH

uiﬁyrh

/

wiopxdy, -a, -8, -1(Adj.)

!
Hiroau

office

most likely, probably
clty

never

oropénxyssrn - oraponérg (Inf.)to fence,to surround
oropdixym oro

oropdaxye
oropdixye
oropdixye
oropdixye

m oropoaum
oropdiuT b

MO oropdauuo

Te oropéaure

oropd IXyRTE oropdEATE

’
oxifuuit, -a, -, -1

naaﬁgﬁ -c
X
AL
ndants
ngnuuo
ndaure
nd IATH

napx;n AT
naprdun

npmcnaggn - npcadtu  (Inf.)

MPHCHIAD
NpUCHIAL ol
NpUCHIALE

naxd} (Inf.)

crnax
cngaum
end AKT b
cndmiuo
cndmre
endAATH

MpHLA
npamadm
npunad

npecradeuo mpHmAS

npucuadere NpHEASTE
npucHJ40Th TPUMARTE
poﬁirnﬁn AT
poﬁitunxﬁ

’
paua /x/

pdun
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(Adj.)

oil

to burn,to burn down

fance

to send (here)

worker

frame, sash



/
Tpya /x/ plpe, trumpet
Tpyou

@égﬁa /x/ paint
pou
[
¢apoysdTu - mopapbysaTH (Inf.) to paint
dapoyn r[od;apﬁy'
dap6yew nogapdyecm
dapbye no¢ap6fe

fapbyeuo nodapbyeuo
d?apd}fere nopapbyere
daplynTe nodapsfnTs
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PART

I.

DTALOGUE.

. A+/I see that you carry
military uniform./

B./Yes, I military./

A./Wnen you dld-step-in -
= on ac{ual 5arvio§?} i
.B+/I did-step-in onto
= actusl service (of)-
twentleth (of)=-june
thousand nine-hundred
forty (of)-fifth (of) =~
2 year./

. 's  froms
A-/Tast) 81 ShoBFORgR, 9 o7
B./Yes. I very pitied

= " that to-me not (11:’-

succesded to-have=-
been-some on front./ .

‘A+/Luck not great. Saz'
what kind your calling?/

B./My calling - ceptaln./

A./Where you now servetr/
B./I serve as-adjutant at
= " @eneral Shadenko.

.A./What-=kind your duties?/

B./I carry-out different
= fine assignments whic
glves to-me general.

A./Whether you ride with
general, when he inspects
some-or-other mita?9

B. with hi nto
= /I&l_{iid.gqpéntion?.?
-Ae./Where you were-servi
2t/ earitet) i
B./Earlier I wes-serving
in artillery battallon./
A+/What you there aide/

B./I commanded (wlth)-
battery./

A.I see that you're wearing
~ a military uniform.

B.Yes, I'm u military man.
A.When dld you go on active
duty?

B.I went or active duty on
June 20, 1945.

A.In other words, right after
the end of the war,

B.That's right. I'm sorry
that I dldn't get to go
to the combat Zone,

A.Well, that's_no great
=~ pleasure, Tell me what's
our rank?
BeI'm a captaln,

A.Where are you serving now?

B.I'm serving as General
Shadenko's alde.

A.What are your duties?

B.Oh, I carry out various
= minor asslgnments that
the gener glves me.

A.Do you go with the general
~ when he pgoes on tripa to
inspect different unita?

BoT go with him on all
— inspection trips.

A.Where did you serve before
i ”
«Former was ser
o ?n an thllery bs.ttgfion.
A.What did you do?

was a battery

g.t I
commander .
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A,

s

A.

&.

A.

A.

’
YACTHHA I.
’
" AIAJIOT,

A ﬁg'ly, mo Bu HJEHTE siﬂchua’ny ::ro’puy.
B, Tak, a nmcbuc’nnn.

Hoaw eu Bcrym:’xu HA x{ncny uxy’xdy?
B, A scrymfn Ha ni’nuuy cx{xﬁy 20-ro
udpeun 1946 -ro pc{n,y.

Td6ro Bixpday nfcas saxfuverna nim,'s(?
B. Tak. f afxe mxoxyeds, mo wen{ re
nomactéao noSysdru ma dpduri.

Wfcra xeseadke. Gna'x{u, and sdue aaauui'f
B, Im:" asa:um’ - uunimf'n. .

Je BH rane"p cxy’mra?

B. A cnyxf u'mn{mou npu reaapql";oni
maxduxoni .

ﬁxi! sti 0605 " A3KMY

E. A nm{(‘ﬂyn pl’sai .npidnlf .top:f“nua,
n:n‘r aad uen{ renepd . i

Y BH !’amfe 3 raaepe.’aou, uum{ Bin
1nouexr){c aui-ne’ﬁynb mcm’nn?

B, A {x.uy 3 HHM Ha Boi iﬂuna’xuir.

Je B c.tyn:.m pﬂHiflla?

E. Paafue A uayn’;n ¥ apruaap{ncbuuny
xnniaiéni.

llo B Tau poot{m‘!

’
B. A mm{myua GaTapecn,



A. /Seama in artillery company A.TI belleve they call an artil-
calls-self (as)-battery?/ lery company & battery.

B./Yes. And battalion calls- B.That's right. And they call
gself (as)="dyvizion"./ a battalion a "dyvizion",

-A./And in cavalry?/ A.How about in the cavalry?
B./In cavalry battalion also B.In the cavalry they also
calls-sslf (ag-"dyvizion" call s battalion & "dyvi-
(cavalry asquadron), and zion" and a company they
company - (as)-"eskadron" call an "eskadron",

(cavalry troop).
A./say, whether officers (they)-A.Do they transfer officers

transfer from one unit into from one unit to an othert
differentt/ :

B./Yes. To-me also (they)- B.Yes, they do, I too was
= dona-transfered year ago./ transferred a year ago.

./Me {it)-interests, whether A.I wonder if outsiders can
slde persons can to—drop-in go inside an army barracks?
into military casersns?

“B. /To-side (to)-persons B.No, outsiders are strict-
entrance into caserns ly forbidden from entering
strictly forbidden./ an army barracks.

—3./suy, you go onto service A.Tell me, do you go to work
on-foot? on foot?

‘BuNo, me carts onto service B.No, a staff car takes me

~ staff machine., (Of)-each to work., It drives up

(of ) -morning she drives- to my apartment every
up to my quarter and takea- morning and tekes me to
along ws, work.
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’
3z1aeTsCcA, B apﬂ-mépir po’ra Ha:uaé’c'rbca
darape’cm?

’ ’
B. Tak. A Gartaanfon Haaaaicthcn ZuBiaioHou,
A B ﬂasanépi!?
4 ’ ! 4
B. B xapaaépit Gartaanion TAKOK HAIUBACTHCH
! r !
IuBlaioHou, a pora - ecHaNDOHOM ,
cgaxfrs, Yy 0¢iu€pin nepen&xnrh ia oxuié}
r
ﬁncrﬁhn B iHmy?
o ’ ’ ’
B. Tax, MeHe TaKOXx mepepein pix Toumy.
Heaé uinéaﬂrn, uy crcp&uui ocd%a ud&yrh
aax&nnrn ¥ siﬁcsxdéi naa{pnn?
14
B. Grop&auiu ocddan Bxia y xasapuu cynépo
aaﬁopéuaﬂnﬁ.
L4 ’ ’ 4
CraxiTh, BH XOIATe Ha cAyxOy mimku?
’
B, Hi, uené no%ﬂrh H8 CAYuOYy wradu{
MaLHHS . Kdxnoro pdHKY BOHA nia'txaxde no

noér nsaprﬁpu 2] saﬁup&e HBHg.
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sltion mpu.

The prepocition MPM showus attachment or connec-
tion of one thing wlth andlaer, or that one thing is
going on at the sane time that another la. There 1s no
aporoximets Mntlish sequivalent, and tho choice of a
eorressonding knglish translation has to be determined
froa the context of the given sentence,

he preposaition npn takea the locatlve caase,

fl c.uyx): npu m'ra'f-— I'm serving at

. headquarters,
B&g c.nfr}m'rb pu He's attached to
HAMOMY NONKOBHM=- our colonel.
ROBi.
Bin am M Tnpe- He lived at the time of
SHIEHT ﬁ¥HH05531. President Lincoln.

Par.2. The verb Koua{mraa'r =

The wverb KOMJH%E&TH (to give orders, to command)

i1s followed by the Insfrumental case:

Noardsrux Komduaye The colonel commands
nonkéM. a regiment.



B A RD III.

HOIEITORK.

TIOTE: Do not make any notations in the text-book.

I. Translete into Ukrainian:

I'm & military man. I jolned the army in 1945; that
was lmmedlately after the war. My younger brother Serge
went on active duty two years later. He's General Shcha-
denko's alde., I don't llke his job and I know how other
military men look at him. But my older brother commanda
a cavalry troop and 1s a_raai soldler. He has been at
the front several times. He lives in the barracks. You
can't go there because outsiders are strictly forbldden
from entering an army barracks. He always rides in a
headquarters car. He served ln an artlillsry battallion
and commanded a battery earlier but later (they) trans-
ferred him to a cavalry troop. Do you wear a uniform
too? Oh, you are an infantry manl 'I don't 1like the
infantry. I regret very much that my son serves in the
infantry. Where are you golng today? 0h, you have an
asgipgnment (errand}i Are you in & hurry? Why? You
have an inapection today? Then hurryl! Come to see me

agaln after the inspection 1s over.*

@ After ending of lnapectlon.
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II. Write 7 sentences, using the following worda

phrasesg

1.
2.
3.
4.
5.
6,
Te

Pop&.

Hpa{m.

3a.0updra, uonoTdR.
!

PemonTyBas.

I'muddra pfﬁna.

Crapdft capdit.

Honé mfrk&.
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PART 1V,

Iransletion and Conversation,
A,

Ha'.'syn, mo ne oym:'f B :m.{ncn !an{niﬂ npa!t’ni HA nxd'nl Snpcfm.
O.q‘n uo.lonn’i uand'p. CHH renepa’.m:. na.na.ne’pﬂ, csyn[n cnou{mxy B
apune’pi? i xouei'.u.nynu nnniaid’nou. Bim Gys 8 uKCcaa THX o@ine’-
pis, mo xocurs nérro nicrapdmm spamnd. Bim Gys r{prR onHu
ofEou y csofx carsets. Mdru, ax 1 xéumua udrn, nyse moGina cso-
rd cWua, a 6frsmo Tpdxm Godsca 1 sémmam cayxas cmo¥ apymfuy.
Cdxﬁa B a’pait i o@ina'pcsna. qxfpm ny=e nondGammca wondnomy ma-
Icfponi.

Nyrannas: )
lle ne ﬂyno"? Cx{nsun niréh éyad » #ord
lle c.lym{n uonoﬁl mﬁo’p? fiud dy.na’ icrcfrmn?
Xro dys #ord cdraro? fikk#t Oy Hord GarsEO?
U pin omdmnysan? o moxd6anocs uahoposi?

fixiu i Gys opindpou?

Axé poanom‘oa sited. T‘péda ﬂync{ #tre uHa ¢pomr. A na.na.no’;ay ua-
Hc{poni ny’xe He xo'ri’.nocn P Tyxf, ne, Ax Bim ,nfmn, nd’nen con-'
aér nosduen yudprm, [Id6pa wdrm mopémuza réromi msdru cifsa mo
cnaé! Yao THEN. Gnouémy CHH xouia.qmn nnziaia’nnn nm.n‘pi!,

a ndriu ford nepesexs » mrad i 3poﬁn’am wrabHiu ocbiue’pou AUA OE=

pémx nopfﬂanh. Hapém'ri GarpKO sadpt.{n floro # apodn’n cnuﬂl an’.
préaTou,
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!
Muranua:

o poanouano’cs? Ynu kowdrnysas wa#dp
Py ; cnoudrry?
Kyan rpea Gync #ru? Kyn¥ #tord nepement?
Uy mononsi ua.ﬁcgg xoris TY=  Huu flord =potumu?
" fru
Lo »ix Aywas? Kym; ndriu #ord saﬁpil
Mo mopdnuna udrn 6dreroni? 6drsx0?

Oxuord pdsy, nix uac sismd, ax’ordur npnfxas xo xomammvpe nda-
Ry, Bxe néeurs crapéro moardemwra, s mandsou »inm remepdsa ne-
[ r [4 ! ’
pesect ndax s ogword ufenms » ikme. Mosm crods vox{ Henalexo
Bin q;pén'ry pésou 8 ARONCH crpindusron vacrHuon. "M{ne moaxds-
'3
HHRY, = crasds a.n’m'ém', - TATO cnasa'n, mo6 BHM nepene.u' cBifi
NMOJK H& fma ui’cua. Oces Tyr BiNm ma.rmcé.n, xynlf cdwe. Mioaa-
sderpa ude Gymn imcnédrnis." Tloaxdpemr moxmmedBos  cydpo ma
MOIOOTO uafidpa i samurds: "Tax cxasds '!'A’TO'? A mo cnse:u
MIH&, ndne m.ﬂcfpe?"
Twrannas
Kyn npufxas an’order ox- Mo crasds ap’mranr?
Horé pdsy?
fixdht mards Bim ua» nepezarn?  flr momWeHBes noandsEEE Ea
uonondro maidpa?

Jle crods momm? Mo cr%piﬁ noaxdBHME Bixmo-
vathidpori?
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1.
2.
3.
4.

"8
6.
Te
8.

9.

10.
11.

B
Tranalate the followlng sentences:
Do you know his alde?®
His aide 1s a very smart and handsome man.
Who's the commanding officer of that battery?

Do you know how many guns (cannons) there are in that
battery?

It took place yesterday evening.

Don't worry.

I'll atay there one or two weeks.

I drive her to work every morning.

Drive us to the atation.

Where shall I drive you?

This thing 1s too heavy, so we will take 1t on the car.

12.8he was with him ell day long.

13.,He has all the papers with him,

14.

I'm always lucky.

i&.ﬁmerloa entered the war in 1941.

16.What's the name of your general?

17.

I think there 1s only one artillery battelion located
in that clty.

18,I also saw a cavalry squadron thers.

19.How long 1s this ticket valids

20.

21-

Your identification papers are wvalld until the end
of the year. !

Thet cavalry troop 1sn't far from here,.
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2.
RS
24.
25.
26.

I'11 tabke everytiing ln ay own hands.

They ealled hiw inte the army.

Inspecticns ln our army are Very Sevore.

Carry your cap on ycur head and not in your hands.

(They) tranaferred the battalion from the eity to the

—villege not long ago.

27.
28,
29.
30.
3l

32

Do you have a&n errand for me?

Wno will teke along these thingst

The car drew up to our houss and stopped.
vhat kind of uniform is it (this)?

He is a st officer.

I regretted very much that I dldn't see him.
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PAERT Ve
1. Mr.Dubenko, two weeks ago you told me that you were
8 lieutenant...
/ !
2, [pasunpro. f me # sapas neftrerdur.

1. But you aren't in the army now, are yout¥®

2. Bu udere pé.uin. Be{paa ane »d iy, and ue He sHA- .
unTh, Mo A He wak sPaEmd neftremdmra.

1. Tell me, when were you in the army?
2. le 6ynd npndnﬁano nnnu&huarb péﬁin Téhy.

l, Were you in the war?
2. Tag, A Gy® =& nih{.

1. It 1s very interesting. On which front were you?
2. fl 6ys ma miwd sxomy dpouri.

1. Where were you at the beginningﬁof the wart

2. Kog mema xpatra scryndna » silay - g 6ym yadua. Ha
n]:;:nl nens nicna moudrry nitted, wené sadpdmm mo dpuil.

1. Did they take you as a soldlier or as an officer?®

2. Tm;{ A BRe OyB nefrendATOM. :
l. When did you get your rank, Lleutenant?

2. 3panud nefirendnra s nicrds me » yain'epcné'ﬂ.
1, What did you do in the army?

2. Croudrry n Oys an’wrdurom rerepana Traudrga.
l. Who was that general?

2. I‘esapi.n Traudrro GyB Kouannn'pou 44-1 mtn{si!.

* Un He Tan?
** Ha noudrky.
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1.

1.

1.

1.

1.

Ls

If I understend you correctly, you served in the
infantry?

2, Tax. Cnom{'r!ty. Ndriu a c.nym(x y ap*ruépi!.
How did 1t happen?

2. ,[L\‘me nptfc-m. Mexnd nepesexd B apruaépin.
Why? )

2. Tuuy{, mo A rrpocin nepeneemi eHE.

What did you do in the artillery?

2. H 6ys nuna.lm:fpnn ﬁarapét.

Were you often at the frontt

2. fl 6yr na dpderi mmecs uac - udime Tpm pdEE.

Tell me, where were you &t the time the war ended?
7 :
2, Toni & Gys y Qpinuh’.

What did you do there?

2. B rolt vac n c.zryxmrs ¥ u:'ra':ﬁ afpnif. Dirad a’fpui! '1'0.11{
crofe y Ppdrnit.

That'a very interesting. VWhy didn't you tell me that
you served in the army headquarters?

2. Tony’, mo Bu wené me nmrdmm. Mend nepenam‘ no m'n{dy
ndpen saxikuennau sifind.

I see you performed varlous services in the army.
Please repeat, . Wnat did you do.-in the army%

T 2. Croudrry = Gys an’'wrdurou. Moriu 1 KoufunysaB

:,a,-r?pécm. Mo ocrémne mitme caymom Oyad » mrd6i
Pu X.
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!
CHOBHUK - VOCABULARY

r
an'orarr 4/ adjutant, alds
an'RTEHTH
6arapdn /x/ battery
Gatapét

ﬁynirn-—ncﬁyBéT“ (Inf.) to be, to visit
6yBdn no6yean

ﬁyziem nosysden

6ysde noSysie

oypdewo moGysdemo

GyedcTe moGymdcre

6ypdoTe noGymduTh

Boadtu (Inv.) to haul, to cart,
BOXY¥ to drive
sdaum
BdauTh
Bdaumo
pdaute
LEV.EY

sea‘r‘
Besy
neatém
B3
Be-&ﬂld:
Be3aTe
pesyTs

’
Bl [/ war
BiftHn

r

scryngrn - Beiy4TH (Inf.) to enter, to join
BoTyndn BCTyMAD

seryndem  sorimum

Berynde BOTYMHTH

soTyndoMo  BETYmHMO

soTyndeTe BeTYmuTe

peryndnrs BETFOAATE

ranspJ Saf genaral

renepd m
zuplaidu /u/ Eartlllery battalion
zuBlaidu cavalry squadron

7
ridcnutt, -a, =e, =1 (AdJ.}) real, actual

Bop. yeuHa fe/ agssignment, mission,
ZOpy YeHHA errand



!
eckarpoy [u/ cavalry troop
coHAIDOHK

aaGHpéTH - sadpé}g (Inf.) to takke along
3a6Upin Jabepy

sabupicu  3abepgu

satupde 3a6epé |

3atupdcuo aadepeuz

satupieTe 3abepgr

3abupdwTh 3a0EDYTH,

aaﬁopéneauﬁ, -3, -e, =1 (4dj.) forbldden

aaxfgueﬂﬂa fe/ ending
3aKiHYeHHA

incnenrynérn (Inf.) to inspect
1HomeKTY®
iHenekTyem
1HCHeKTYexuo
incnextyere
1HCMEKTYNT B

tuondknin /x/ inspection

xoudunysar (Inf.) to command
koudHAyD
HKOMAHIYecm
ROMHAYE
KoudHIyCMO
HoudHIyeTe
KOM{HAYDT b

HocdTu (Inf.) to carry (by hand),
HO to wear
Heedm
Hec
Heceuo
HeCcET
HBeCyTh

nepenJ HTH - nepeaacré (Inf.) to tranafer,to move
nepeBsoliXxy-  mepeBsly,
neperdaum nepepenem
nepeepdinr: mepemexe
nepepd IHMO nepese LeMo
nepesdiuTe  nepepereT
nepesdiATE  mepeEexyTH
r

nin'txaxdrr - nix'¥xar: (Inf.) to drive up,
nix:IxAxin nig:zgy t?bapproao
some means
:ii'i:i:ﬁﬁm gi:|1::m cf transportation)
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S
niz'taeno
nii'inere
nizizyTe

pH attached to; at
/
cayx6a/«/ service, duty

crop&ﬂﬂiﬁ, -A, =g, -1(4dj.) ocutside

cys&po (4dv.) strictly
r
TOGTO that 1s, 1n other words
ddpua /x/ uniform
MM
dpdur FA TS front
bpouTH
’
mkOXyBATH - nouxoxysard (Inf.)to regret
uroAyn HOWKOAY B
mxozyem nouxony em
DKOAfE nouxoxye
WHOLYEMO NOWKOZLY eMO
wxoxyeTe MOUKOAYETS
UKOAFPT B MOUWKOLYNT B

mraﬁnéﬂ, -2, -8, =1 (Adj.) staff, headquarters
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